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5060360 30™ag00 256L53MMMIO0M 9GO IH0S MBITgEMM™MZg Lsdg3b09MM
A9J5MnMyoME0o 2ob30maMgdol 306MHMdYOT0, MrEILsE IMO35wo sbowo (36gds X96
300093 965BEGHSO0WIOH0S S B30 F0bs5MLO 363 gJLEHOL TgbodIAOLO BMOTOMOIDS.
249BLS3MNMGdMEO 96003690™ds 960390 &9M30bmmaools
06&9MHoLE03woby© LEGHOMIGHMOST0 9603bmwo (N L59MMSIMOOLM
G9O0bm@myon®  dmbsgdms  BsHgdIOL  0BEHIYMI300L  Logombl.  930M™ 3538060l
A9m0bmwmyom®  35Bsbsb — IATE-bLodsb — LobdOmbmeo dmdsmds  Jabob
$0bo30MMBSL, M50 JoOrmme GHgMTobgdl 309boFml 565 FbMEME WM IS0, 5(5d9E
AG®9bLbsgombocm®o 3600369 mds.  Jobgsgs  0dols,  MMmd  JsGowmen
©9gb03MyM 5530500 339 SOLYOMBOL QIMHPMIM030 &96306399mJdggd0ol



d6008369wmgs60 093900, JoMormo  FHIMTobgdol  0bEHMms300  LogHDITMGOLM
A9m30bmmy0m® Lob3gdgddo 33wsg 360d369emgzs6 2sdmf393500 MBYdS.

5358056, 5658900MM39 JoOIE HgoEMdITo 0bBEHIMHOLE30bmHO Joamdol
303963050 5bsmsb  0Bgbl Mozl @s  3MJBH03ME  bBMTogdsl  0dgbl.
06 9M0olE03w0bmMHo oymdol 4063061905 JsMr0 ) F9cMmBobmmaom® Log®mgdo
Do0mogbL 965 FbmEm© gm0 dmmbmgbsls, 565990 LEHMIEIFOME 533565,
Gdgog 953mdbgds doqs bydY360gMHM s 3MMBIBOWMW 3MEHIBE0SEL. Fobo FoMdsEHgds
©59M30©JIM0S  MPYMdMH03 @S  wobyzolGe  3m3393H9b3ogdl  dmEol
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d9LoGY39%9) JONINWIOIQ.
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653 931939 GH9MIobol 360369 M3z560 FobslinsMGOYE0s“. (Fotryowo@sdyg, 2021, a3. 136).

36500037960 GHgmdobgdo Fomdmowygbgb 08 LobEoduwe Tgloyzgdgdl, Loss
dOMOMOEI© 0339905  AdBOZMY-LsD3OMWol  3m3d0bs3os,  MMIgEdos
ALoBE3MIg00 ©9AHIMT0bs6EHJO0S O sBNMLEHYOI6 LobzMIme 9.0. LoEgMBoboMgdgwn
36905l 585 v 08 bodbom. sLgmo FHYMHI0bxdOL OO bsfowro FodMboEI3L 350 MdOM-
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GMgz030ba0 (trafficking), 3G0ds gsgog /gMmo dgbgzoom (prima facie), dbbggM3ws
93939 / 30d@0d0Bsgos (victimization), b3mBLMEMO/FboMs9FgMHo oMo (SPonsor) s Lbg.
Go3  dggbgds  3meroligdool  8gbmdgbl, ol Aoblbgs3gdMEsE  500Jdgds
©94b03MYM 553055 s GHYJMHTOBbMWMA05T0. 35069 (Cabré, 1999) bsBl MLgsdl, MmA mEM0g9
©obE03wobs 033093l ghmlbs s 00539 B9bMIgbL, Topa®ed  AoblbgzsggdEo
3900MEOMWMY0OH0 30H0B(3039000, ML 9Jy9s3 36033690 MdolL I35 R MM36gdL
Lbgoobbgs LEs@GMLbo 9boFgds. ol Mog wgduolzMAMsxB0sd0 3teolgdosE 0M3Egds,



«

G9M0bmmyosdo  mImbodosl  [oMmImoygbl.  Togowoms,  GHgddobo L key
390@M55305d0 50b0dbs3L ,,e9396@L - M35Dg 30MMdoMO 60dbYdOL FobIs®EHgdom
A9JuALY,  BI93mImbozsgosdo —  L,0oo3le,  bmwm  Ggdbmwmyosdo —
»&993M553900 IMHymdomdols dgdobobal”. sligo d90mbggz9ddo &9gHdobmermyor®o
09605 59 53960396l 3meoligdools bs33w s MIMb0B0sE gobds®Eo3L, Mosb HgMdobo
key ©©59Mm9)3000909 369300 LEGHOMIEGHIOIOL M393806M©qds (Cabré, 1999, 3. 108).
d9L50530bo, OMAMOF FoMGH030, 0Ly bsEoBH03MOO FHgMdobgdo sboboggb 0d
QMYMOM03 Mo MdL, HM3gErdog obobo gmbdi0mbogdgb, s 5853MM Mo Jdb0sb
53 Mgowmdol  d9@BHodmEaml  9bmdMmog ©mbybg. oo  FoM306090mwo  89bgds,
LobMboIMMO s MIMBOIMNGO LoMNwggdo 3bsyMaL GHYHIobmemaom®mo dxdsmdol
Mo bslosml.  Jglodsdols,  GgMdobgdol  LEM®WJGHMOM-BYTsbE03MMO
@©HsL0SMYdS FoMTMoPIBL 55 FBMEPMP MYMOOWO 33930, 5599 3659EH03IWO
©94b03MYMOBOOLMZ0L 5930 dGE  FJNMEOMEMAOO  Boxgdzgwl s Jdbols 0d
d0MHM3L, HMIgGEDY3 9390105 M9b6539OM39 GHgMHI0bMW MY LEIBPIOEHODG0S.

1.3. 39®30bmemaom®o 3mdsmdol Lsbgeddmgsbgmmm 3Mob3odgdo ISO 704:2022 (E)
dobggom

L59gMM5TMMHOLM  BEIBIOEHODBIFOOL MOYIBOBEo0L Boge 89ddsgzgdmeo ISO
704:2022(E)  §o600m0@p9blb  89bsdgb@GHMem  ©m3mdgbdHL,  MHmIgeoz  5y9bL
GH9MHobmwmyom@o 373omdol bBmys 3M0ob30390L, GHYMTobFoMIMgdol Falbgdls s
3900mEMmyo® BsGOPmL  (Standardization, ISO 704:2022 — Terminology work —
Principles and methods, 2022, g3. omsgo 4). 3 MdI0BOEo0L,  FOBROYICO
A996mma0900L s FM035¢gbm3zs60 3OHMBILOEO MOHMOIOHNMBYdOL 30mbEgJuETo,
ISO 704-ob 36063303900 0d9gbl 9bLO3MPMGOM 360T3bgEMdL. EHgMHdobmewmyor®o
bogB0sbMmds,  MHMIgEroE  939Ysegds (369059  MMOIBGHOMIOM  JoEAMIsL,  Jdbols
LEAHOMIGHMONE Boxgmd3zgel GMAMOE GHIMOTobMAMIROMwo GILMMLYdOLIMZOL, olg
056035600, ¢9dl03MAMR00LS s LoAYEBoYOHM FHgJuBHYdOL Qob30MsMgdOLIMZ0L (Faber,
2012). bLEHSBPIOEO 5VOIMYOME0s MIMYIMOF LOYMMSTMOOLM 3MmbLYbLmLom dowgdero



Bo®bm, Mg 900565 2oblsbrg®magl GHgMdobmermyom®o ddsmdol JoMHOMo©
Sb39dBHgol:  3mbi3g3dHL,  ©gxnobogosl,  BHYMIobol  FgmBgzsL,  LgdsbEol3me
933035 96@M0OsLs o BLGHMMIGHMOM  0bBHIAMOEFOL  FOBROVIE  FgMH0BdIB3IYOMb.
LBAHIBIOGHO GHgMTobL gobobowrsgls LgdomEozmo bodbol Lobom, HMAgEros SLtmEgdL
09950530l 31bJgosl 3bgdsls s gbsl dmEoL. 8 3mbEJuGHTo GHgMToboffomBmgds
953196905 bLgdomEBH03MO  3MOBE039dL, OMIGdoE 0M35wolHobYIL MY  FbMEPME
AORME YOO LEAHOMIGHIO, 56509 &9®™dobols 930306090 MdSL,
390330035 o BMBJ30Mm  5©9335GOMdSL.  ISO  704:2022  godmymaL
&9m30bm{omdmgdols Hog Lobgeddmzsbgwm 36MH0b30390L, dsom dmmols:

390330635 ™0;
05680000930 MdY;
d9L50530LMdY;

96mdM030 930bmB05/lodm3E;
Do6dmgds;

YV V VYV VYV V V

96MdMH030 85610790 )EMd;
> 9930653 gbmdol doboFgds 3dmdEo©o gbolsmaol;

39990905 M0MMYMo G9gMdobo 0ddbgdmmgl yzgws 58 3M0B3030L ©s330m.
000MJ)0 58 36M063030L godmygbgds #H9gMdobols 994abol ML 1535w dOMEEM SO
560, 0719935, 8500 J9M35¢obfiobYds sOLYGd0mO F60I369MdOL ToE)OMGOIE0S MMYME3
sbaero gmdobgdol G94dbolisl, sbgzg sGBYOIEO EgeHdobmema0gdol LoliEgds@EoBoool
360 398dos. 00 990mbgg3580, HMYLLE 9M0 36gdsl ModYbodg sLEbggds AssBboo,
1306053 JuMds 9603F9dd 08 36M05BEL, HMIgEo3 Y39wsDY 99 B9gdmbligbgdme 3006303l
39LbmdL (Standardization, ISO 704:2022 — Terminology work — Principles and methods,
2022, a3. 3bJBHo 7.6.2).

3690505 LobEHJIgOOL 58905 FoMTMoPBL FHYMHTobmermyom®o boddosbmdols 0d
1533960 3m33mbgbBHL,  MHMAwol  qeMg8dg3  gMdrgdgros  LEGHGWIGHMGEO
0560000093035,  BH9Mdobms  3mb393GH MO gobsfogds s dsom  mGob



MOMN0JOHMOITIMI0IIYgdq00L B9dsbEH03MMmo sefigMs. ISO 704:2022-0b msbsbdso,
G9m0bmwmyom®o  3/Fomdol  gOM-9Mmo  J0o35M0  9dM3bss  (36gdsms  FmMob
5L9dME0 35380609008 00 96EH0R0E0MYDS, 3€0BOB3II(305 O 30D BIE0S 0lY, BT
36905 2560LsBOZOML 9GO 0BMEOMmIOMWSE, 9®5dg Lb3sLMED dodsmmgdom, s6vy
LoLBHYINOHO MZslasbMobom  (Standardization, ISO 704:2022 — Terminology work —
Principles and methods, 2022, a3. bgdios 5.3).

A9m30bmwmyool 3meo@o3zol Lobgerddwgsbgwmb! (Infoterm, 2022) dobgzom,
&9m30bm{o®Mgdolimzol 89090 3900930 450m0ygbgds:

> 5boo gm®mIgdol dgddbs
(Ho68mgdbs; bBZs; 93619305305/399M3539d0);

> 56LYdME0 BMOIGOOL odmyqbads
(36390b0s (9000 39HY39@wgdob bafocrob yowsgEgzs 3gm®g dxhy3gwrgdol
Boffos); 393H9M30bgds  (sbsgro, bdoMs dbasgbo 96 Fg@sxamOmEo
96003690md900L  80boFqds 339 9MLYIMEO  EgMdobgdoLsm30lL g~
Bo3argds 5393806090 LgggHmgddo o6 LogMomm dmbds®mgdol 9bols
Lo@GYz9d0Lom3z0L); 19396BH03MOO  AOEIZES  IGYMOM0Z  9bsT0;
MH25dMM0Lo Lglbgds (A9GSBMMYOO0);

> Lolbgds gbsms Imeol
(306053060 Lylbgds; 35 30MdY).

Lobgarddm3zsbgemdo bsBYILIME0s, MM ,HB9dMblgbgdmwo Igmmogdo b
99935bgl  0dolb  dobgz0m, M9dabs  Toglosagds obobo sds mwy od gbsb.
19gdomE03M0 3606303900 LEbgEddP356gM B0M0MYdGOOL s6OTBMEGISL SLGYIEGBL
A9m30bmfo®dmgdols Igommgdol 359mygbgdol m35¢lsBGOOLom. FJorbgszs 0dobs,
Omd ISO 704:2022 L5gOHDFMOHOLMEO  9W05MJIMWOS  OHMYMOF  GHJHTobmermyom®o

10360 ,,GH9MHIobmEma00l 300030l Lsbgwddwgsbgwm (BgMHdobmemyool d3mwodo3zol dgdwydsggds s gbmd®mO3 LabmysMgdsdo
©569639)“  JoOIME 9bsBY godMboEgde dmsdbas 03967 Xx935H033000lL LsbgeMdOl MBdOEOLOL Labgwdfoxrm MbogzgdLodEgEGHOL
3B FogmdsgsL Labgermdol 96smdg360gMHgd0L 0bLEOEWETS s LagdoMmMZIEML 33mer dIMHOAOL by mdol BgMdobmermyools
abmE053050. BHgMIObMEMA0MO Gg035¢gMgmdMU bsdFmb (Infoterm) EoMJGHMOO do@Mbo JHoLEBH0b Foeobligo Msgs Bsdmzows
d0oldo 2022 gl 5 J0s6MBIMsB, 3Mme. Bsswr 30330d9Lm6, gOHMs© Foabol Jstrmmao MsMydsbo Hotrmwaobs JoMomzgw
LsbmysmgdL.



ddomdol  JoMOoMI©O  Boy®gbo LEHBIOEHO s Tobo  godmygbgds [oMds@gdoom
bmO309wgds M0z 93GMO0GHYH  0bbGHoGmaosdo  (IATE, EuroTermBank,
UNTERM), JoOrome G96mdobmemaon® LogMgdo dolbo bmwgemo 0bGgate3os 3 9é¢edby
X9IO 30093 96 96M0L  2obbmemiEogwgdmo. ghm-gMom  86033690Mm356  3OMdHAsL
Do63moagbl ol 49698mgds, GMA LodoMmzgermdo  GgMdobmermyomo  1oddosbmds
3309353 J0MHOMOIQE §IYsM9ds BHMO030ME 9dlozmyMmex0e doymadgdl, Lowsa
G9gm3oboll gMPg3s o gobom@Egds bdod Tgdombggzsdo o6 9x39dbgds  Lobgdm®
3690500339693 MdsL* (BosMgodzowo, 2021). JoGomeo GgMdobmermaom®mo LogMisg
X9O 300093 0994mxgds  LEHBIOGHODsgooL 08  9gBI3BY,  Loosg  BHgMBobmo
LEAHOMIGHMO0MYOS, IBOBOEOMYdS S OL3O3W0bNOHO 35GHTMBOBsE0sS bmME0gMEIds
0653096 Mws. Mm99 Hgomdsdo ISO 704-ob Lobgerddmgzsbgerm 3G0biE03900L
06@9365305  §oMmBmoagbl 565  FbMmE™m  JJOMEMEWMPOIO  STMEIbL,  966TgE
©@0b330LGMO godmf3935L — GMIwol FomBs@gdom Asbbm®mE0gwgds Fgbodegdgero
096905 bmem© dwogho 3690000 Boxgwdzwol, LsTsMmEgdMH030 d9dsboBIgdols s
GOBOo 0b6xOILEGHOVIGHOOL 9ONMOIWOMOOM.

1.4 bogBom 93MHM3eo GYMI0bmEmyon®o dsBol (IATE) 3oBbbgdo s
50m3sbgdo

LogOOM 93MM3Mwo gMdobmemaom®o d5%s - IATE (Interactive Terminology for
Europe)  §o63mo@abl  9360m35300600L6  mB0Eoswy®  ©s  0bLEGoGHY30O
A9m0bmwmyon® GglmeLL. IATE d904dbs 2004 {garl, Hmymez 1980-0560 §ergdosb
©OOM300  39MIobmwMmaom®o  Imbs399900L  gogMm0sbgdol  dgwgao, doBbo
obobogs  39dbozmeo o LsdsOMEgdM030  ©M3IMIIBEGHIO0L  IM935¢gbm3zsb0
3563mbobogools BOH6390gmgBOL Qo 0bLEGHOGME0OO 3M396035:300L
BGObIOEHODOE0SL 930M353d0M0L 24 Mmzo3oswed 9bsbg (Wright & Budin, 2001)
(Commission, 2022).

IATE-ob 0053500 d0Bsbo o6  Fgdmogstyargds  GHgMdobgdol  wgdbozm®o

933035¢96@gd0l  dofim@gdom.  3woGRMGOTs  g3mdbgds (369059  ©ox8dbgdMe



900 Mdsl 5 JoBB 0LsbOgL 369d5ms 933035¢gbEHMBOL R0JLBOMYOIL FM535¢9BM36
o3 3900, MOE SMEOEYOJ0s LOTIMMNWIOMH030, SET0bOLEBHMIE0WMWOo ©s GH9dbozmeo
A99GH9d0L BEBPIOEHODBI300LS s OBLEOEGY30MMO 3360353008 LODMLEGHOLMZ0U. 53
035bsbOoLom, IATE goboboggds Gmames 3m©bols 3s6mz0L  LEGMo@gyoewo
0bLEGHMMAGBEGH0 @S GHYMHIOBMWMAO0MOO 3MEoE030L 360d369wM3560 3m33MbY6E)O.

IATE-ob  doMoms  gbdi309000:  GH9MIobmermaom®o  3560HIMboBsEos
93603530606  0bLEGHOGMEONO  BHgJuBHPddo;  FMOZSEgbmgzsbo  IBMFBgLOO
3009960353008 BBobIMEGH0B305; 0562560l boGolbolbs  @s  BadsOmegdmo30
LoBMBEGHOL  MBOMBIIWYMBS s GoMdMHO30  BMOZRIMM3B7d0L  FBIIOFIOO.
3oBBRMOIoL  9MLGOMds bl Mfymdl  gbmdM0z0  09bsLMmMmMdOL  3Gobo3ol
950DO3E0sL, YD MmommgMmo gbs Homdmagbowos Lsbom ©gz0boiogdom,
©™379963MM0 {gomrmgdoms s 25dmyqbgdol 3mb@EgduEgdom.

IATE-ob LEGHOMIGHHMEo o gumdbgds 36985033Mm©bgMdMH03 JoEAMIL,
Gmdwol dobggzgomsg GH9Mdobo 2sbobowgds 9o GMam®E dbmem©  wgdlozMeo
9ONIMO, 505990 OMAMOE 3mEboL  LEH®WJEHMOSTo 0bE MmO Mwo 3690000
md09d®Ho. IATE - U 05Bsdo ymgzggero GHgMdobmeomaom®mo Bsbsfg@o  doglooqgds
3M63609@ M (36905L, MMIgElsg msb 9Hm30L d9Eedmbozgdgdo: gxn0bogos, 9bmdcmogo
93303596& 900 9439 936Mm3530060L 9659, ©M3IMIIBEHMM0 [gommgdo, dsdmyqbgdols
363 9JuGHgd0  ©@s  LEBEMMdOL  0bEOZIGMMGd0. 5833500  FMIMOMOZ0  939dYGdS
d9L505d0bMdsF0s  BEBOBIMEHJdMsb ISO 704:2022 s ISO 10241-1:2011, HmIwgdos
39bLB3M5396 BH9MTobol s0fgmol myo3zmed ©s LolEGgdne LEHOWIEHMOSL. TATE-L
9gb03MM5x300mo BBIHIM0, LEHIBPIOEHOL dobgwzom, dmo3s3L J989y JOMOMS©
3033mbgb@gdL: 1) 36900L »bozse 3mEL; 2) ©9B0boEoslt, MM™IgELsz dgodwgds
3Jmbgl  LsdsMNEgdM030, LsTg3b0ghm b Bmyso  bsbosmo;  3)  GHgMIobmo
365350 gbm356  933035¢9bBHJOL;  4)  Pgoml  Fomomgdsl  (0blGoGHMoMMo  5b
©M379963H6M0); 5) 3063 gJLE MO 259myqbgdol (LooEMLEBHMOEOM) FoRoE0mYOL; 6)
LoBEMMBOL BoFbYL (LobM, OWILEHMGOIMPO, POHMIIONO).



3658303290 Loboo s0bodbmwo LEHO®MIGHMOHOL Foedmgbs Tglodwgdgwos
999990 bdgdoo:

JoOoMo GHgMdobmemaom®mo LogMiobmgol IATE-I dmgwo dgboderms 4obogl
3b0d33w930 QIOMOM030 A9m30bmemaools QO0Z0BI0DI300LS Qo
UGObIMEGHODOEO0L 3OMEgLdo. 53 3MMEgLdo FobLLIMMGYdMwo 8B0d3bgEMds 5J3L
IATE-borsb 300060H@065305L, MMM 30935¢9bm3560 FHgMHdobmemyorm®o dmbsigdms
05BoL  (396GH90BYOME  3ESBHTBMOToLMD, Looz 930™30L 0bLEOEGHMEGHId0L B0
59999539990 5 BEIBIOEGH0DBJIMWOo GHgMB0bgd0 sGOL Q3bMogLgdMEo. IATE-Lmsb
0565896 M™Mds 0deg35 ©3dgbodg 3609369356 Jggal:

> LBoBYLEOLS @S  3MIMYI6OHMdOL  BMs -  GHIMIobgdOL  356MHTMboB0s
39960 3bogl 1gdsbGHo3Me EOLMBIBLL s SF306M9OL  BHIMTobms  sGOILHMMO©
06@96M369GHs30ol Mol 3l;

> 005020560 boolbols gomdxmdglbgds — godm s LsIoBby 9bgddo Lsbom
933035¢96(Hgdol dofimgds Y BONBIIYmRL 3Ll 983JAHNO  HOBLBIOL
3653500960356 Lsdgbogem LogMgdo;

> 0bLEHOGHME0MMO 300MmOHPOBE00L 25de0gMgds — 9JOH0sbo MlyMLOL 45dmygbgds
5356MGH0390L  19b653IOMI@MOLL,  9930MgOL  EMOWOMmYdL s 9dE0gMYOL
UBObIMEHODOE00L 3OMEILL;



> Mmoot 5dmfj30390bg Mgogodgds -  IATE  «B6HMb3gwymgls
&9mdobmwmaon® 056000009360 MdSL, (ORYEY bowls <Hgmdl
©0LE03w0bs5TMOOL PobsTIOMAMASL.
IATE-boosb 3000600600930 0sb5ddOMA™mds gl 49bLo3MmMgdmen
3603369 mdsll 0dgbl Jommmmero FHgmdobmermyon®mo bogMiobmgol. dom dg@gl od

930996580, Loo3  BHYMTobMEMaool  MgMOOMIo S 3M9dBH03Mo 3319300
3600936903560 go8m(300009ds 99339 5OBYOMBL. 3MMOHPOBOMYOMEO S LAHMIBHIROIO
3935080L 9999, JoMMwo GHgMHdobgdol 0bEgato3os 93MM3s6mesdgb@ol Logmorm
A9m30bMm@M0© 85H5To 565 FbMEmE byl FgMHymdlL JoOrmmeo gbols Bo®ror)ermdsls
9363 9650 Mxsbdo, 56599 39bYds JoMIeo bsYEBogMM LEBMYsMYdOL Joge
Lo9MMITMOHOLM EMbybY dg@sbowo 360d369cm3z560 i3ePowol 500sMYds. G9gys®, b
36MHmEqLo bl dgmfigmdl HmymeE JoOmmwo 9ol 3m3scm0Bo30sl, oly g399bol
LodgbogM™m  LogmEol  LEOYIERILMZD  0bGHYAMSEFOSL  FEMBIWME  5350gd0IO

3M6@&9JuGdo.

1.5 ¢9®80bmermyo0m®o 50s3@o300L gs8mfj393900 s dglsdangdanmdgdo
2wMdsermMo 993609M900L 3mbEgJuEdo

3 MdIO0BOE00LS O 39dbMmEmyomEo 3O MYMm9LOL F99RS© 1393050 BYOMEO
965 0935 BogmmsdmEolem bsdg3b0ghHm 3m3Mbo3ozool 39bEGHMIwwE 0bLEHMMIYbES,
Omdwoll  dobsbos BHYMTobmermyom®o 9330350 gbGH™Md0L M HBEMMBlgerymes,
36OMRILOMEO  MODOYONYRIRGOOL  49FoMmEGH03905 S EMBSIMH0  FOIMdETGOOL
39FM0L  bgardghigmds. 093s, GHYMTobmEmyomMo 2630560930l Msbsdg®mmay
065303500 9M59MHM0 LoMMIg 0BgBL Mogl: MmMgbm356 gdlozmbgddo FGHgMdobol
©98030AWO0 §oMmdMmygbs, MsbsdgMMm3g 13g305w0HYOMEO W gJlolzmbgdol Lodzomy,
3968563 90900L 396 M356909, 933035 bEGHWEMO TglsBY3z0Lgdol LsbMMdOL 3OIMdGDs,
By my0bdgdol bGsbsdEobsgool Lodbgwggdo s 89Esdmbozgdgdol sGsls3dseolo

09bMds. 9999, bdoMms §3b3wYds BHYMB0bgdol EsMo 0bEIMO3MYGHE0S
3990yggbgds.  49BLO3MNPMPIMWO  YMmOEPIds  gIMds  JoMm  FgHdobmermyo®



LogzmEIL, Lo OLEHMMOISE OO 9bol gogwgbs 8go3gows 0bawolw®mo gbols
©M3d0bs300m, G533 M3MBBHOMEM Lgbgdol, GHMIBLEOEHIMIE00Ls s LobmbodM®o
L0 FMH9OL DO JodMOf305. U 3OMEIBO BoROMBL ©9Jdbol MMYMOF GHgMBObMEMA0M©
3563mb0Bs30sL, 0Ly JoOEo 9bol bm®TsEH0meE LEHOdOEYOHMDL.

9O»-90m 00350  250mfi39350 ®BJds  LEgMHMSTMMOLM  FHgMTobmermaowme
05990do, 8o dmOol IATE-80 059330060900 (369090050308  bMMTsEGH0MWwo
JoOOME0 933035¢09b3HJd0L IMd0gds O OYIDS. 3OMOGISL 5TdoBOHGOL sEMBLIBLM
Mmbwsob MglmEOLYdOL 4930 (39Wgds, M3 BOOL TJMLodIAMIL 3BgdsLs s EHgMAobL
dmOobL. 50 3mbB9JuBdo ISO  704:2022(E) boBL  wbgsdl  GHg®dobmenmyom®mo
35603mbobs3ool 99930 gIWMBIL OMAMmOE gMmo 9bol dogbom, olg 3935w 9bmg6
bogz®m 3900, M3 ImobMmal (36905%g RMIBYdIMW, LoLEBHIIMNG s 3NMOOBoMGdIME
39350B5L. FoODO0d, IM535¢0 BH9MIobo Imbmligdom®mo dmbgdolss, mwdas by3zdseolos
0bo3 M59©gbodg dmeolgdomMmo b LobmbodMGo  GHgMTobol sMLYIMdY, OHMI
033035096@0bL 99MBg3s LodoBbg 9bsdo 3mA3gdumE s3m 3B s oBMf3935® 0daal.
3535E0MO©, 93MMP0MMo GgMdobo ‘operation waste’ bomers 9839690L  FHg@Iobol
30olig80E 36935l S 0oL, YY) BMYME dgodwgds 033w gdMEIL 3608369 Mdgd0
0bGHIMH3M9BH30o  Bs®Bmgdol dobgogoom. ‘Operation waste’ (IATE 1D 1416729)
396085M@gds MMamOg: ,,BoMgog LobBgdsdo dmbgzg®ol d999 §Yowlisd390900@b b
Lb3o aHom 935030/ Fo owgMoo fiysero* (the water wasted through spillways or

otherwise discarded from an irrigation system after having been diverted into it).
https://iate.europa.eu/search/result/1740170362870/1. (Union, IATE — Interactive Terminology
for Europe (Entry 1D 1416729), 2025) IATE-U Lobgenddwgsbganml msebsbdo, @gzobogosl

"6 3Jmbgl Ggmdobol BsboEgergdols »bsMo, oyml dm3wg (e3mby®mo) s BLiEe©
SLoboggl  3mbE9IBEooL  doMome©  FobolSMPIWGIL.  FHgMdobol ‘Operation  waste’
d9000b33590, ImEgdMwo 4ob3sMmEGH9ds 3boo 0Ol 36905L, mMBEs M30m GHgMHdobo
19396GH03MMOE 96 ML 458F30635¢g. dolo Mbgdog JoMmwo MsMydsbo bmlGo
39bLsBE3MIOOL  3mbOL 2o6M9dg 259M0f393L 29RGOMMOIL. FoQO0MSE, MHMIGE0s

D90m0bodbmwo  #HgMdobols  JoGomymo 933035 96@0  899®ga0  396M056EHIO0Ib:



,000396M530m  bsMBgbo™, ,Logdldws@ogom Bos®Bgbo vy ,LsdMgfggerm bs®Bgbo™?
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2.3 99(350bs399gd0lL Mo ¢gMhdobmgdbsmdol 3Gmizglido
056589000™39  GH9gMAobmwmaon®  3ModBozsdo  ghm-ghm 3603369 m356
30033mb96@ s 0m3wgds dg@sdmbozgdgdo. (36905 ,89@99Mbs38900% 053W030MZ9WS©
Lo0bgMEMs30m  893bogMgdgdol OoLIMOLTo  ASBRBS S  AIBOLIBOZIMS OMYMEOS
»0005399900 Imbo3gdms Tglsbgd™ (Day, 2001). wd3s, GH9gMdobmermyools bgg®mdo dsmo
}9bJgomdo  L3gddHMo  60036gm3zbo  BoMMM3EYds:  F9BHodmbo(393go00 e

090003503 9ds  dbMEm©  3gd603MM-3e0ol0B03530M0  IB0TEWgdom, 9MSTgE



3393006905 BgdsbGHozm®mo 3mbG®MMolL, 3mbEgJuEswmo 0bGHYM3MHYBHIE00Ls ©O
A99bmmaommo  LEBsOEGH0Bsgool  Logmdaws  (Gilliland-Swetland,  2000).
39®99mbs399900 39MaobL 960F9dL ©ToE o0 3Bgd0m FMYIBL, T gdOE LOTLSEGOSL
09935 35bobyBP3OML dolbo bmbEo 360d369wmds, {gotrm, sdmyqbgdols Lggdm o
933MOHO0B300L MbY. 9@9dMbs39d900l 89d39Mmdom bgds EHgMdobol 9603369 mdol
©sBMBEGI0s, PYormbs s 499mygbgdols LggHmL gobloBzms, LBEBIGHMLOL sAIbs o
dobo LEbEMMdOL MBOHMb3gWYmaEs. 58 MZ5ELEBOOLOm, 8g@sdmbs3gdgdo  GHgMdobl
560390l ©™37996@GHMO ©s 0bLEBHOGHWMEOMO VOMYGINGOL S  FIBIZOMmMBYOL ol
983993056 BMbJ30MmboMgdsl  Lb3oalbgs okMdMm0g LoliEgdsdo. 893)sdmbszgdgdo
MBOWB39YmRlL  GHgmdobgdol  9gHTob)mb  Fge®gdsls,  ©ORGMHIBE0MYOLS o
LoLEBHYIOGHODOEOL,  MOEg  SMEOEWGOJW0s  OMAMOE  Lobmbodools @y  ®IMbodools
dsmm30Lbm30U, obg &9m3obmwmyor®o 3m0my969mMd0L/gMmy356M36900L
doboefig35. dgLodsdobo, d9BHodmbo399900  gobobowgds oMo  ©odbTsMY, 965Tg©
LEAHOMIGHMON 99gdgb@o©, OHMIgos MIMswwmE dMmbsfoegmdl &9edobddbsmdols
36m39Ldo.

39®99mbs399900 B6J309M© 0ymags MmO JOMOMIO KYIBIW: BJJLEHSYE
(BoOo®) ©5 3BAHIFUGDIN® (BgBobEH0ZN®) BgHMbs3989d. GIJVAMC NGO
39@90mbs399900  sfigdL  BH9MTobol 946036  0©IbGHMBIL s dmoEsgl  obgo,
dobolinsmgdEgdl,  OMAMMOESS  ©IB0boEool  figo®m,  IMHPMIM0Z30  3m3b0ogds,
96mdM030  BMOs,  LAHIGMLO s MYROLAEHMH300L  BMbsi3gdgdo. gu  bFMOTS3E0S
SM(30e9d90s  3HgMdobgdol  ©™3MIgbEHoMgdols @  Fsmo  3MBEGHOMWOMHdIEO
3990g9gbgdolmzol 3083MWW s 9dlozMmAMsBoM LoLEGHYI)ddo. 3:mbEYJLEWSIW IO
39®99mbs(398900 30 SLobogl BgMobol 35dmygbgdol As6gdml — ol B3mbdizowme doBsbl,
063 9Mm3M9BHO300L  Fotyagdls o 3M3MB03s30M6  3mbGHIJuBL. LHmMgo 53 GHodob
9mbs399990 4565gdbols FH9gMHTobl LEHSEH03MO0 Lobggdob ©obsdozme 36905,

HMIJ0E 50933H0MJI0S 3063093ME0 IMROLS S 59IPOEGHMOO0L bdFoMMYdJODY.



G9M30bgdabsmdol  3OHm3gbdo  8g@s0mbozgdgdo  SbMmIgdgb bmo  dooms
2MbJzosL, QIUTeHION 9ONMIWOMdS 39bLOBEO3ME3L A96®3obob
LoMEbWOLYYBIM0IBMBL, LobEMMBILY S BEIBIMEHODBIFOOL 3MmEHBE0WL:

1. ©9xobogom®o xgMbdsos (MHBOMB3gwymal 3690000 LsHL3zMgdol d3530M
RMOHIME0MIGOSL);

2. L5090/ OILEGHYIMYOOL RMbdizos (493538060005 A96M3dobols
LoBEOMMBIBS O 93EMOODI30);

3. 3505300l BMbdi30s (500gbL BH9MAoboL LESGHMLL s dob dmgdggdsl
©OMOo» FOHowdo);

4. ©oLEGHMOdE0O BY6J30s (5393006MGOL FHYMHIOBL Tgbodsdol EoMYMIMOZ s
0bLEOGE0O LoLEHIgOb);

5. 39560056¢M@mdol 36300 (MHOMB3gYmaL 3H9Hdobol 33er0egdgdols s
3960L0gdOL SOMOEbILL).

50 gbd;300000 9OH0bMds Jbols LgdsbEol3MO-LEBHOMIGHMIOME  Jugerl, G™IEOol
99039gmdomsi3  BH9Mdobo 98B0k  BMbJ30mboMmgdL B35 9bmgsb o
36535 MAMOM03  ocgdmdo.  99@Hodmboggdgoo  MHOMB3gwymal  FHgMHdobgdol
065803796 8O3, (33020 g3930L 3MBGHOMWLY s JMMR35MM356 0bEIM3MYGHEOSL
bbgoolbgs  3OMEBLoMw  ©olgwMmLdo.  oblogMMMgdom 03 GmbEYBY, OGMmEILLE
A9™30b900L Bobmmds 9330l 9399 AL, 39398Mbo3999d0L bEGHOVIIGHMOMOMIIMWO ©s
LoLBHYIMOMO  BYMR3>  Mbs  2oboboErgdMmEIL  OMYMEE 930w dIO  30MHMDS
&9m30bmwmyom®o 9609 gdol B3odOEIMEOO 53bg30MmbocgdOLY Qo
139bIMEHOBYOMWO 3OMBIL0MEo 3m36035300bM30L. FgLsdsdolo, dg@sdmbszgdgdo
Do0mogbl o5 3H9dbozme  IbIODL, 9Msdg  BHYMTobmermyomMo  LobEgdol

50J4oB9dBHOme  Loghabl, M®mdgwoi MNHBOMB3lgymal  GHgMdobol  LobmLEIL,
©0653035L5 5 459mygbgdols 9839JE05bMdsL.
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Bymemyobdgdol 33arg3s ™9bs3gM™3g GHgMIobmemyool ghm-gmo y39wsbg
5JBH O o 3mA3Egdue  3005Mr009gdsls  FomBmoygbl, 306506  olobo
IONEOMMO©  Sboboggh  MmamGE  9bol  Jos  ©obsdozgsl, obg  Lmaosw®,
A996m@Mmaom® ©s  3MWEAHWMOI (3300 gOL.  sboero  GgMdobgdol  [o6dmddbs
3600369035605 565 Abmmm@ 9bMdM030 MHglOLYOOL Fobosbegdol M35 LsBGMOLom,
565390 0dobm3z0LsE, MHMI MYOOHMb3gwymzo 0465k sboero 369gdgdol BrlEGo smfhgMs
1393090BYOME @S  Bmyo  3MIN603530580.  bgmEmaoBdol  LEHsGNMLO
A9m30bmwM0580 56 5MHOL SOLMEIMEHMOO O HTMI0JIN0S OLEO3EObMO o
300996035306  3m6@9JuBHBg.  9dbogmeo  ghmgmwo  TFgodwgds bmys  9bsdo
©5933000MJPMWO®©  0M3WYOMEIL,  FogMsd  B3YE0s0BYIM  sMPTo  33Ws3
0650B6909L ‘5beols’ biGo@GMLL, v 0g0 sbes 0465 0bEHIYMOMOMEO 30630 9E
3063931506 LobiEgdsdo. 5933560 8900b393900 3bsEYMRL, MMA Egedobmwmyor®o
BgmmyoBdo 2o6oLsBO3MGds 90> FBMEME BMOT>eMH0 Losbwom, 5539 dobo

2MbJ3omo  HmEom 3mb3MgGHE ©sMmdMH03 LolEgdsdo. dsasoms©, Lo@ygs

‘BEoBBMEBS” JoOHME YmM39wEEoe 393939690530 3560 bobos ©s93300MgdMW0s,
OMRMOE 054960, 3EoBBRMMTs 96 BoEsMmbogo, Lzgbs, HE0dMBs (FodmAbgegwmsmzol s

5.9.); 3m0@03996H ©ob3MMLA0 ‘3eoBBRMMIS’ oMbl 535 vy 03 3MEoEH03MGOO
356M@00b d9b9gdqdL, 3mBOEOSL, 96 LsdmJdgMm 3MMYGMSTSL, brrgrm Lsobgm®dsom
A995mmy09d0lL LBIOHMTo ‘BEOGHRBMMTS’ sGOL  3MA30MBHIOWO LobGHIIol Lodsbm
AH9dbmmyos, HMIgwoi goblabrzMogl 3OHMaMsd-s3sMoGwo MbOOHMblgmymaol
dmdsmdol  36M0b303L. JogMogool ollmmLdo 30 23bgds sbsEoE03MM0 E9eMdobo
‘ogMo300Ld s 3963000009008 LE3oMHYRBY  MBITIOMIMBOL  3eOGFMOTS’
(Cooperation Platform on Migration and Development), byo@3 ‘3o@GHBRMOTS’ 2odmbo@ogls
»,008M5300L5 s IMBOEMIOLITO  JeMdsMHO JoEmIol (GAMM) goMawqddo
5MLgdme  369dsL, MMIgEog 959OHM0s67dL FoaMszool 3MB3MgEHME FsMTMHYFHJdSD
39390630 dymg 439969gdLs s Ggu0mbgddo sMLYdIME, FoacMmsEools s 2363096 gdOL
Logombgdbyg 8mdMdogg  oJGHMEMQOLT. 533500  2obLb3s3gdMo  0bEIM3MYEGHSE0gd0
Bomo@ 3bosymxal, ®™I 6ymemyoHdol 4obloBzms ymggumzol ©sdm30 dME0s



505 dbmemE  96mdMog  BoJBHMmMm9dBY,  9Msdg  ©OLIMOLM @S LMEoSEH
3m6H9u b

&9m3obmmyom©o LobG9dgdols 3963056900l 035 LyBOOLom,
Bgmmyobdgdo  oMmBmoagbgb  GmamME  Tgbodegdmdsl, slggg  LgBombmen
390m3935L. 85000 393500 I30M5EHJLMIS GOl oL, GMmd obobo 53909 9bmdGmO3
M9LMOLL SHEo 3690900l SELIBOTBO GHNIMEGOOM S YBOHY639WYMRBI6 IGAMIM O]
30099603530980  LyFoOMm  LBoBMLEHILS s  Imgbowmdsl  (Rey, 1995). 585b09b,
BymmyoBdgdl bdoMmos 5930 LEsEg0Io 8603369emds, Mosb obobo Jabosb
g@©bol  sbosewo  bygMmgdol  GHgMTobmemmyomm  Lsxgdzgwl,  BsRdOmML,
‘3009609LSFOMBMYDS’,  ‘B0MOobg0bgM0s 96 ‘©O0YOEHIODBE0Y TBMWME  (FOE3TIO
Lo@Y3900 30 565, 50599 SbOEPO OLE3O30bgdOL 1o3396dM (36939d00.

B9 my0Ddgdol gogM39egds 4m3z9wm30l M9bsdMOIE 3MmboE0rGmo 3MmEglo 56
5oL s bdocMs LgMombdme LoOHMMEgIdLsg HoMdMIMdL. ol Fgodergds gobqgls
19396GH03MM0 dbEM356930L JobgHo. 530l Tsdseomos ‘M0b3MI0bA0’, GMIgeros
Dmaxg®  dbmwmE  93mMma0me  HgMdobs  5©0ddgds,  FsaMed Mo EmSE
300603530996 35603 o30sL 5©0bodbsgl s ol LoBaMdL bBdoMow dvbomabs
500935096  (Veisbergs, 2019). osbsdgotmgzgg ULodgsboghm  olgy®dlido  GgMdobo
‘460b3md0by0” 353500 IH0s60 EHMI0bMEMa0mMHo 9MmgmEol Lsbom gwbJizombomgdl
@5 oo 3600369 mds ©IM30YIM0s IMRMOM0Z 3mbBHJuGDy. 30639w Moydo,
39M99mbES(33000 3300939005 s 36 39¢0baol LR M™To ‘QMm0bgmdobyo’ sbodbogls
300996035306  LEMGHYR00L, MMl  FoBsbos  MPsboBsgool b 3BMmEmIEob
93MMYoMMO©  3sbbolidygdgwro  0doxol  994dbs  MgormMo  2569MbEOSE30000
94990090900L  35693d9. ©OLZMOLMwo s LBYIoMEHOIMMO SBsoBol Rs®BMmTo 30 0o
3obobowgds Hmym®E 6odbgdoms s bssE0390000 FsbodwwsEools 3Med@ozs, Gmdwol
L5MOWIGOOMOGE  93MMPOMO0  CHOGMM03IS  390M0Ygbgds  LmEoSMMO  3G0EG030L
3969065 gd0ls s 5Bl WY0E0T5E00LMZ0L. 3MEOE03YM-MJAI (30O
363 9JuBHdo  ‘4m0bzmTobyo’ BMbJ30MmboMmHPOL  HmamEE BmMIsGH0Mo  35¢JaMO09,
6HMIgoE dmoEegl dmdbdo®mgderol dgimadsdo 899y3sb 93memyom® 933039090l ©d



9939900905090 LTSN GOMH0Z 3MBEHOMELY s LEBIE30MGISL. 50boTbMo JoMHOMsEO
360036903900l 35059 &s©, gb GHJMTobo BMAXIO FYEBIBMOVII®© 3M(3IOYOS
bbgs 9037960 v LeEosOo  3sbboldgdE™MdOL ©OLIMOLYdDY, MwWIEs SLgmo
3990mygbgds 96 HotmBmoygbl Aol LEsdoW MG FHgMHdobmemmyom® 9603369cmdsls s
L5 FoMMIOL I3550M GMYMOMOZ dMbOTZ0sL.

5060950, bgmEMma0Hdgdo [oMmdMoygbgb MmOIbOHOZ3 B9bMIgbL: gemo dbMog
obobo sMEowdgo BsdMoEgdss gbol obobegdols s ™MBIgEMM3g MgoEIMdOL
sbobg0LsMZ0L, bmerm Fgmg b3 Fmombmgzgb 93536 FgNMEMEMYOE 3MbEHGMML,
005 56 3D0BMb FHgMHdobmemmyor®o LolGgdol LEGHMMJGH OO FNE0s6MdS. F500
d9LPogs o Bm®IsGomeo FsMm3zs GHgMAobmwmyool gsb30056M9d0l Mbsdgtmmagy
LEAOEIZ00L JOM-9M FO356 5dM (3505 MBYds.

2.5 $9®m3obols s 3mbEg3EH0OL MsgLYdsEMBds, HryMME 3560IMbobYdMmo
&9M30bcmgomaool 99853900l 89dsbobdo

G9m30bmwmyom©o LobGHgdob 9139JdE09BbMds oEHowrs® 49BoLLBEZMIdS 0dom,
0¥) 599650 BMLEHI© s 9MNTB0TZ690M3b5 SLb3L FHgMTobo Fglisdsdol (36905l o
65909650 15680809305 Fo3Mm0Y9gbgds Lbgzoolbgs IMRMIM03 s 0bLEOGHYI30M
3M6@&9JuBHdo.  BHgemdobols s  3mbEg3EGOL  0931gdsEMIOL  goblsbrgms  Fbmerme
RO JgLodsdoLMBdSL 96 9x3mdbgds; 00 IMOoMBM3L 3MB3gJuH  SBsEODBU,
6HMIgoE ©59gbodg MMHP0IMN3530060939 3MH0EGHIMH0MAL 59M000569dL:

> 30039 60ydo, LsFoMms @obagzoLGHMMO MoglgdoEm™ds, o3 gEolbdmdl
&9m30bols ImOHBMMYoMEO0, 3MbgEH03MH0 s LOBEOJLOO BMOTOL MMHY6ME
B350 9360 gbols Lol@gdsdo.

> 99mm9 300GHIM0m3o 56MHOL 1gdobEH03MMO MI3LGdIMBdS, HMIJOE 3w9olbImdl
G9Mdobols s dob  Logdzgedo  sMLYOMEo  3mb393GHOL  TobssMlmdMO3
0566390065l 56 d0603Ma, F5JuB0ToE JosbeMgdSL.



> 09Lsdg 3O0EHIO0TO SMOL CMY03YO-35BJIMMO0I0 M53LJBIOMDS, HMIJWOE3
dmombm3zL G9gMdobob LMo RLASL (369050033 BYMdMOZ 0gEscJosTo.

> 9gmmbg 3003H)M0M30  SOHOL 39 EHMO-30mb3GHIJUEGHWYIMOH0  053L9dSO MDY,
MOmEIbsg  G9Mdobo Mol 9o FbMmEm©  BogMmsdMmGOOLM  LEHSBIMEHGIMD

d9L50530LO, 56539  9I3GHOMPPIMWOo  3MB3OYEHMo 9gbols @S IMEEGHWMOL
95093m5bs(3.

A9m30bols s 3m63393EOL M93LgdEMBdS 35MTMBOBYOIMWO BHYHTobMErMyOo0l gHo-
9600 I3l Loymgbs MBRYds, MoYsh LmeMgw gl 3Mob3odo MHBEOWlgwymRl
36OMRgbomeo  3m3Mbozsgool  LoBMLEBHIL,  LEHIBIOEGHBsEoOL  FYMOIMIL s
Lo9gMMSTMOHOLM  0bFGHIYMO300L 9B9JEH0BMAL. Fogo0MOLIMZ0L, FogMszool Ligem
93580m@ 5839690  H9MBObMWMA0MOO Mo3LYdIMBdOL  3M0EH03Mw 360T369wMASL.
»B99MIMOOLM  ©Eo330L  Tgbobgd  Lodo®mgzgwmlb  356mb3o”  oygbowo (3690900
(‘00309Lo3M0L  5d09d9e0’,  ‘@OMIPI0MO  ©O33Y,  B0BIOMIOL  bgdIO™MIY’)
3M(30@9390d  BMLEGHOI®© o 396300 Y3MIMESE  9dM0Ygbgdm©al  LodoMHNEGdMO3
©™399996%9030  (L5JoMMZIW ML  3oMsdgb@o, 2016). Tsmo  IMS35¢35M05BEHO
05633560 (‘00bsMHMBOL 5gds0r35'/ Logbmgz®mgdgwo 6gdsem3s’) 36M9gE035d0 4633909
LoOMMEggol  JIbol.  FoTMBOZOEL oMM IbL  gPmosbo  EHgmdobmemyom®o
303039, HMIgeoa 983996905 Labgwdfoxgm 9bol ©g3s6mEsdgb@ols s GEOSTM-ol
3MmOEO0bsE0sL s LogMHSTMMOLM  LBObIMEHJIMB  LobdMdmbobsiosl. (GEOSTM,
2019). 596050, GH9MHdobols s 3639330l 13BdsEMds MbEs FbobowGdMEIL 56
dbmmnE  OMmAMOE  0gmOoo  dnmbmgbs,  9®sdg O3 LEAHMIEIFOMEO
999ob0bdo, MMIgroi  FobLEBOZMOZL  J394bol  Bmbsfogmdsls  LygBmsdmMobm
L5993B0YHM s 3OMGBgLoIen LogM39d0. gPM3bmwo 3HYMHTobmEMaool 3563MbOBI0.,
L59M5dMMHOLM bEO6IOEHJIOME LOBJOMBOBIEOOL 3sMoEwgEmEs©, »BOHMBlgLymal
JoOom  gbmdMH03  0IbGHMBLMID  MIbbggMon,  TogMsd QA MOSEIEMSE
063936006090 F9gHdobmemyom® LolEgdsb.
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A9m30b0L LobEMMBdS MBITgEOMZg EHYMHTobmeMYool 9OHM-9OH0d BbsT96E G
39393060008 ommoagbl, 30650096 LiimGg 00  goblobrg®agl, ©sdpgbo
bGHOdOEMEMSIE 0650FMbIdL 3H9YMHdobo ghmls s 08539 3bgdom Fobss®lL bbgossbbgs
MRRMOM03, 0BLAHOGHE0MEO s FMO35wGbM396 3MbEJuGHT0. LobMmMds dFoMmE
1353306000905 LODMLEHIL, PMA3S Fom FMOOL SMLYIOMDO Foblb3539dss: LOBNLEY SLbob3L
A9m30bols s 3mb6393EOL Fglsdsdolimdsl 3mb3MgEwe dmdgb@do, bmwm Lsbmmds
d00mgdL 53 FgLodsdolmdol dEYMOE™BsLS O A9BTGMMGOIMISBY 3OHMTgLorE
3M3mbozozosdo.

A9m30b0ol LEbEMMdOL GHM-9M0 JoMHOMsO BoxgMd39w0s dolo obyz0LEwe-
LAOMIGHMONO  JoBIOOIEMBd.  BHMTobo Mbs  ghgdMmEIL  gPmgbmwo  gbols
3MOBMMR0MO ©5 LobEIJuE BmEMIGOL, Goms ¥969dM0350 BsgOOML 3HMBILOYI
©ob3MOLdo. MiEbmgbmgzsbo BMmMIgdolL d94sbo3zmeo  godmEsbs bdoGsw 5330Mm9dL
&9™30bol B3Mbd30m6 LobMmmdsl s JIbol 0bEHGM3MHYESE0ME LOM®IEYgL.

A9m30boll  Lobmmdol  360d3bgemgsbo  3Mo@GHgMomdos dobo  bgdsbEozme-
30690000 9H»F603369MB0bMBs(3. 530l Bomgero Jogscromos Ggemdobo ‘reflection period’
dogM5300L  LBBPIOHMEB. 53d9LOFOOLS s ToMOEFOOL  BHIMTobms o6 EHgdoMO
wgdbozmbol msbsbdoco, ‘reflection period” (A period of time determined according to national
law granted to third-country nationals officially identified as victims of trafficking in human beings
allowing the victim to recover and escape the influence of the perpetrators of the offences so that
they can take an informed decision as to whether (or not) to cooperate with the competent
authorities) https://home-affairs.ec.europa.eu/networks/european-migration-network-emn/emn-
asylum-and-migration-glossary_en Jo®om¢)es 393m@Esbowos Gemym®s ‘0mbsgod®gdgwro
35005 @5 60dbogl  ,MMol  3gHomElL, MMIgeog gOHmabmwo  356mbIgdEMmdOL
99LododobOE,  gdEg3s 93050  35FMMBOL  (BHMYR030680L)  MBOEO0SXWGS©
009bGH0R0E0MYdM Igbsdg 9399460l dmdorsadg Abb3zgM3el s Lodwgoegdsls sderggls Asb,
©o0MHbgl  GH®M913030630L bbgzgm3ws AobMIsdEg BYMISMIMBISL s O30
©oo0foml  ©odbsdsg0l  A93agbsl,  Goms  FooEml  2om30m3EbMd0 MO0
3°05(Y39GH0wg0s, 005658dOMAWML 09) M0 3mA39AHIOGHWO MMM, (European



Migration Network, 2023) &g®dobo 999435300 EMN-0L doge (93003538060l LodFml
©oMgdEogol 2004/81/EC (©0o6gd@BHogs 9005300600 3530mdoL (E6M9n030630L) dqLobgd)
d9-6(1) dbe00)“. 0439 3939079090s 99603365, GMA EHgMHIobo »dwsEmE 9353006 GOS
5580560  353MMdOL  3mbFgJLAL, MI3S  ‘TMLOBOJMGOIO 35S’ Fgodergds
3990my9gbgdme 0dbgl MROM FsOmm 3m639JuGHTdo s Lbgzsslbgs Lobol olgwm®mLdo
(European Migration Network, 2023).

LobEMMBIBY 3003060 BgamddgEgdl  3HYMTobol W MA032IM-35¢3)9MM0ME0
053090500Mds, 969 oo LHmGo BsLTs (3690500 09MsGJome LolEgdsdo. MHMELSS
G9MA0BL 56 593l 83980M SPO0WO NBOM DBMAS® s MBOM 30(HO™ (369093l FmGol,
0BOMmYds  o33930MmdOL MHoL3o @S 0MHM393s LOLEIIMMO  Ms6A0IYIOIETMDS.
15O GdM03 OoLIMOLTo JbyogLo 3OMdYds 0Bgbl Mgl 08 G90mbzg390d0, HMEILSS
960 5 03039 GHgM30b0 BMYSO s B3gE0IMO (36900l SELIB0TBIZ5® 2odmoyqbgds,
53 LEOMEW MM SH0SBIOL BHYHTobMEMYoME®O LolEIIOL LB MMASL.

A9m30bols LEbEMMBOL 2sbLsBP3Mmsdo 9603369 M356 MMl SlEIMEgdL dolo

©OoL3NOLME-36505GH M0 ©59330M053.  Lsbm  GHgMdobo  ™sbdodg3MrEs©
399m0ygbgds  MmB0Eosm  ©Mm3wdgh@gddo,  3OGMBgLBoM  GgduBgdls s
UEGHOBIOGHODIOM  OLMOLYdT0.  FoRdOMs©,  LETIOMGIMOZ  EOoLIMGLTo
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Introduction

In the contemporary context of globalization, technological advancement, and
international integration, the processes of standardization and harmonization of sectoral
terminology have acquired both scientific and practical relevance. Georgia’s association with
the European Union, alongside its progressive integration into the international legal
framework, has brought to the fore the the necessity of structurally modernizing the national
terminological system to ensure alignment with internationally recognized standards. Within
this broader framework, particular significance is attributed to the domain of migration, where
the establishment of precise, consistent, and conceptually coherent terminology represents a
fundamental prerequisite for effective professional communication and the accurate
interpretation of legal norms.

In the modern Georgian specialized lexicon, both monolexemic terms and multi-
component analytical constructions (analytisms) are attested with notable frequency. The
degree of their semantic transparency and the extent of their conceptual correspondence to
foreign-language equivalents frequently present challenges for terminological consistency.
The European Migration Network (EMN) Glossary of Terms, which encompasses specialized
terminology in the fields of asylum and migration across more than twenty-five languages,
constitutes the empirical basis for the present dissertation. Within this framework, the study
examines the linguistic nature of analytisms, the distinctive features of their Georgian
equivalents, their structural-semantic characteristics, the models underlying their formation,
and the degree to which they conform to international terminological standards.

The relevance of the present research is substantiated by the following factors:

1. The ongoing process of aligning and harmonizing Georgia’s legal system with European
standards necessitates the optimization of terminological resources and the adequate
incorporation of the international normative framework into the national legal

discourse.



2. In the context of globalization, the continuous intensification of migratory processes
requires effective, standardized, and intercultural communication in this domain.

3. The current challenges and developmental prospects of Georgian scholarly and sectoral
terminology call for critical examination and a systematic approach to the issues of term
formation and terminological equivalence.

4. The implementation of international terminological standards (ISO 704:2022 -
Terminology work — Principles and methods) and FEuropean institutional
terminological practices (IATE — InterActive Terminology for Europe) within the
Georgian scholarly and practical context underscores the necessity of developing

modern methodologies of terminological work.

The principal aim of the present dissertation is to undertake a comprehensive linguistic
analysis of the Georgian equivalents of analytical terms included in the European
Migration Network (EMN) Glossary of Terms and to provide a systematic characterization
of the mechanisms of terminological harmonization employed therein. This investigation
is conducted on the methodological basis of contemporary terminological theory and
international standards (ISO 704:2022). The research seeks to establish the principles
governing the compatibility between term and concept, to identify the structural-semantic
models underlying terminological equivalents, and, within this theoretical-methodological
framework, to formulate scientifically substantiated recommendations that may contribute

to the advancement of terminological practice in other specialized domains.

To achieve the stated aim, the research sets out to accomplish the following tasks:

1. Examine the theoretical and methodological foundations of modern terminology —
including the study of core principles, prevailing tendencies, and international
standards (ISO 704:2022) relevant to the development of sectoral terminology.

2. Identify the principles of compatibility between term and concept — determining their

interrelation, structural-semantic characteristics, and mechanisms of harmonization.



3. Conduct a critical analysis of analytisms presented in the European Migration Network
(EMN) Glossary of Terms on Asylum and Migration (version 9.0) — evaluating the
semantic transparency and structural features of their Georgian equivalents.

4. Investigate issues related to the formation and adaptation of abbreviations —
examining their functional role in migration terminology and the specific features of
their establishment in the Georgian language.

5. Assess the linguistic strategies employed in the translation of migration terminology —
including calque translation, direct loan, transliteration-transcription, and descriptive
translation, with an analysis of existing practice.

6. Formulate recommendations for terminological harmonization — based on ISO
704:2022 standards and the principles of IATE (InterActive Terminology for Europe),
with the objective of promoting the standardization of Georgian terminology and

facilitating its integration into the international sphere.

The dissertation employs a complex methodological framework that synthetically integrates
theoretical and empirical research approaches, thereby ensuring a multi-faceted analysis of the

research object. The methodological basis comprises the following components:

1. Descriptive method — applied for the systematic description of
terminological units and the objective examination of their linguistic
characteristics.

2. Comparative-contrastive method — employed for the comparative analysis
of terminological units in typologically different language systems (English
and Georgian) and for the identification of their structural-semantic
correlations.

3. Morphological-component analysis method — utilized for the
determination of the semantic structure of terminological units, the
identification of their constituent elements, and the specification of their

functional roles.



4. Conceptual analysis method — adopted for the investigation of the
logical-semantic structure of concepts expressed by terminological units and
for the assessment of term-concept compatibility.

5. Quantitative method — applied to establish the statistical distribution of
analytisms, abbreviations, and translation strategies.

6. Critical analysis method — employed for the evaluation of existing
terminological solutions and for the theoretically substantiated development

of alternative variants.

The scientific novelty of the present dissertation is manifested in the following aspects:

1. Comprehensive linguistic study — for the first time, a systematic analysis
has been undertaken of the Georgian equivalents of analytisms presented in
the European Migration Network (EMN) Asylum and Migration Glossary.

2. Reconsideration of term—concept compatibility — from a new
methodological perspective, the problem of compatibility between term and
concept within the Georgian terminological system has been re-examined,
and a practical model for applying this principle has been developed.

3. Systematization of translation strategies — the strategies employed in
rendering migration terminology into Georgian have been classified,
critically evaluated, and their functional potential identified.

4. Elaboration of assessment criteria — criteria for evaluating the semantic
transparency of analytisms have been formulated, taking into account the
specific features of the Georgian language.

5. Development of harmonization recommendations —  specific
recommendations for the harmonization of Georgian equivalents of
analytical terms have been proposed, based on ISO 704:2022 standards and
the principles of IATE (InterActive Terminology for Europe).



6. Analysis of abbreviation formation — for the first time, the peculiarities of
abbreviation formation in migration terminology and the issues of their
adaptation into the Georgian language have been investigated.

7. Contribution to terminological scholarship — a new segment of knowledge
in the field of terminology has been created, which may serve as a
foundation for further research and practical work across various specialized

domains.

The theoretical value of the dissertation is is primarily reflected in its contribution to
the expansion of terminology theory, particularly with regard to fundamental issues such as
term—concept compatibility, the structural-semantic characteristics of analytisms, and the
mechanisms of terminological harmonization. The study provides a thorough examination of
the theoretical foundations concerning the problematics of term equivalence, the role of
metadata, and the linguistic features of terms. At the theoretical level, the significance of the
work lies in its integration of approaches from terminology, lexicography, translation studies,
and conceptual analysis, thereby establishing an interdisciplinary framework applicable not
only to the study of migration terminology but also to other sectoral terminologies.
Furthermore, the dissertation formulates criteria for assessing the semantic transparency of
analytisms and the compatibility of term and concept. The research also contributes to the
investigation of the current state, prevailing tendencies, and developmental prospects of
Georgian terminology.

The practical value of the dissertation is multifaceted. The findings may be applied to
the creation and refinement of terminological dictionaries, explanatory glossaries, and other
linguistic resources. The research materials can be effectively utilized in Georgia’s cooperation
with European and international organizations, in the translation of legal acts, and in the
adaptation of EU directives and regulations into Georgian. The results of the study hold
particular significance for the higher education system, as they may be incorporated into

courses in linguistics, translation studies, terminology, and lexicography, thereby contributing



to the development of professional competences among students and doctoral candidates. The
analytical methodology elaborated in the dissertation provides young researchers in various
fields of terminology with theoretically substantiated and practically applicable tools. From a
broader practical perspective, the research outcomes will also support the processes of
standardization and harmonization of Georgian terminology, which represent an essential
prerequisite for Georgia’s full integration into the international scholarly and professional
space.

The structural composition of the dissertation comprises an introduction, four chapters,
a concluding section, appendices, and a list of references. The introduction outlines the
relevance of the research, formulates its aim and objectives, substantiates the selected
methodology, and presents the scientific novelty together with the theoretical and practical
significance of the study. The overall structure of the dissertation reflects the logical
progression of the research — beginning with theoretical foundations, proceeding to empirical
analysis, and culminating in the formulation of practical recommendations — thereby
ensuring both the systematic character and methodological consistency of the work.

Chapter One — Theoretical and Lexicographic Foundations of the Development of
Contemporary Sectoral Terminology is devoted to the theoretical issues of terminology.
Terminology is examined as an interdisciplinary field, with particular attention to the essence
of the term and its structural-semantic characteristics. International standards of
terminological work (ISO 704:2022) and the mechanisms of the European terminological
database (IATE system) are analyzed in detail. The principles of terminological harmonization
are considered within the broader context of the internationalization of science, and the main
tendencies, challenges, and prospects of the development of contemporary terminology are
presented.

Chapter Two — Term—Concept Compatibility as a Mechanism for Developing
Standardized Terminology focuses on the theoretical and practical aspects of the relationship
between term and concept. It discusses the issues of polysemy, synonymy, and homonymy in

terminology, together with questions of equivalence in bilingual dictionaries. The role of



metadata in the process of term formation and the linguistic characteristics of neologisms are
examined. The central section of the chapter elaborates the principles of term—concept
compatibility as a fundamental mechanism for the creation of harmonized terminology. In
addition, the factors determining the reliability of a term are analyzed.

Chapter Three — Critical Analysis of the Georgian Equivalents of Analytisms Based on
the Materials of the European Migration Network (EMN) Glossary of Terms constitutes the
empirical component of the research. The micro- and macrostructure of the Glossary of Terms
on Asylum and Migration is analyzed in detail. Particular attention is devoted to the
structural-semantic characteristics of analytical terms (analytisms), the composition and
formation of abbreviations, the methods of transferring analytical terms from the source
language (English) into the target language (Georgian), and issues of cross-linguistic
borrowing. Central emphasis is placed on the problematics of semantic transparency in
analytisms and the critical examination of their Georgian equivalents. The prevalent
translation strategies of migration terminology are identified and evaluated, including calque
translation, descriptive translation, and direct borrowing through
transliteration-transcription. Accordingly, Chapter Three provides an in-depth analysis of
Georgian terminology in the field of migration and asylum, within which the principles of
term—concept compatibility, translation strategies, and the relationship of Georgian
terminological practice to international terminological resources (EMN, IATE, ISO 704:2022)
are systematically examined.

Chapter Four — Recommendations for the Optimization of Terminological Work builds
upon the findings of the empirical analysis and aims to formulate the theoretical and practical
principles necessary for the development of the Georgian terminological system. These
principles include the refinement of methodologies of term creation and the establishment of
unified standards for the normalization, harmonization, and usage of terms.

The concluding section summarizes the main results of the research and defines the key
findings. It emphasizes that, within the contemporary Georgian terminological space, an

interdisciplinary and standards-based approach represents a fundamental prerequisite for the



effective functioning of the terminological system. It is further confirmed that the terminology
of migration and asylum has been established in the Georgian language primarily through
calque translation, based on concepts formed within the institutional framework of the
European Union. This highlights the particular importance of issues related to term—concept
compatibility, compliance with international standards (ISO 704:2022), and the integration of
terminological resources such as the EMN and IATE.

The references encompass Georgian and foreign-language sources drawn from the fields
of terminology theory, lexicography, translation studies, conceptual analysis, and migration
law. The bibliography has been compiled in accordance with international academic standards.
In addition to the reference list, the dissertation includes samples of the empirical material
used for analysis, classification schemes of analytisms, and tabular representations.

The empirical basis of the dissertation is constituted by ,,053d9L53300bs s dogMo3zOOL
G9Mdobms 2obdsMEHgd0mo gdbozmbo 9.0 (2023)" (Glossary of Terms on Asylum and
Migration 9.0 (2023), which comprises 531 terms from the domains of asylum, migration, and
civil rights.

The theoretical basis of the dissertation encompasses scholarly literature in the domains of
terminology theory, lexicography, translation studies, and conceptual linguistics, drawing
upon the works of Cabré, Sager, Felber, Wiister, Temmerman, Faber, L'Homme, Pawel, Nida,
Lyons, Lipka, Biel, and others. A particularly important source is constituted by international
terminological standards, above all ISO 704:2022 (Terminology work — Principles and
methods), as well as the methodological documentation of the European terminological
database IATE (Interactive Terminology for Europe). For the study of Georgian terminology
theory and practice, the works of Georgian scholars — including R. Ghambashidze, T.
Margalitadze, I. Lobzhanidze, L. Karosanidze, T. Gamkrelidze, G. Melikishvili, G.
Nadareishvili, N. Saqvarelidze, Kh. Beridze, D. Dateshidze, T. Benidze, among others — have
been employed, together with contemporary terminological research and lexicographic

sources.



The dissertation contributes to the study and advancement of the current state of Georgian
specialized language. The results obtained are of both theoretical and practical significance:
they deepen the understanding of the structural-semantic characteristics of terminological

units and facilitate their standardized application across diverse fields.

Summary of the Dissertation Thesis

Chapter I. Theoretical and Lexicographic Foundations of the Development of
Contemporary Sectoral Terminology
1.1 Terminology as an Interdisciplinary Field of Science

Under the conditions of the intensive development of modern science and technology,
the effectiveness of specialized communication is directly dependent upon precise, clear, and
standardized terminology. Arising from this requirement, terminology has been established as
an interdisciplinary scientific discipline whose primary objectives are the identification,
systematization, and definition of sectoral concepts, as well as their representation in adequate
linguistic form. Terminology is regarded not merely as a collection of lexical units, but as a
conceptual and communicative system that ensures the accurate, stable, and efficient
transmission of knowledge. Research demonstrates that terminological activity extends
beyond the boundaries of traditional linguistics and encompasses the analysis of conceptual
systems, the study of sectoral vocabulary, term creation, standardization, international
harmonization, and the development and application of multilingual terminological resources.
The interdisciplinary nature of terminology is particularly evident in the fields of technical
translation, scientific documentation, and normative texts, where terminological precision and
consistency play a decisive role in scientific, legal, and social contexts. Accordingly, the
theoretical foundation of the dissertation rests upon international standards (ISO 1087:2019;
ISO 704:2022) and both classical and contemporary theories of terminology. Special attention
is devoted to Eugen Wiister's General Theory of Terminology, which is based on the

systematization of concepts and the standardization of terms. Alongside this approach, modern



conceptual frameworks are examined that have significantly broadened the theoretical
understanding of the term. Particular emphasis is placed on Maria Teresa Cabré’s triadic model,
according to which the term is analyzed in the interrelation of cognitive, linguistic, and
communicative aspects, and is characterized by a dynamic, context-dependent nature. In
addition, socio-cognitive and cognitive-frame approaches (Temmerman; Faber) are
considered, which view terms as dynamic entities formed within social practice and discourse.
These approaches are especially relevant under the conditions of contemporary scientific and
technological development, when many new concepts remain unstable and their content is
shaped in accordance with contextual factors. Of particular importance within the
interdisciplinary framework of terminology is the integration of national and international
terminological databases. Synchronous cooperation with the European Union’s terminological
database IATE establishes the preconditions for Georgian terms to acquire not only local
relevance but also transnational significance. Despite notable achievements in Georgian
lexicography in the field of domain-specific term creation, the incorporation of Georgian terms
into international terminological systems continues to present a significant challenge.

At the same time, within the contemporary Georgian context, the potential of the
interdisciplinary approach is gradually emerging and acquiring practical dimensions. The
development of such an approach in the Georgian terminological space does not constitute
merely a theoretical requirement, but rather a strategic task grounded in internal scientific and
professional resources. Its successful implementation depends upon collaboration between
domain specialists and linguists, the adaptation and integration of international terminological
databases (IATE, TermNet), and the establishment of a stable and competent institutional
framework. Accordingly, the consideration of terminology from an interdisciplinary
perspective represents a necessary condition for the coherence of scientific communication,
the standardization of specialized texts, and the assurance of conceptual transparency in
language. In this regard, contemporary terminology is shaped as a discipline that integrates
linguistic, cognitive, domain-specific, and social components, thereby ensuring the integration

of the national scientific space into global knowledge networks.



1.2 The Essence of the Term and Its Structural-Semantic Characterization

The distinction between the word and the term constitutes a fundamental conceptual
boundary between the disciplines of lexicology and terminology. Although both fields
examine linguistic units, they differ substantially in their research orientations, objectives, and
analytical methodologies. Lexicology is primarily concerned with the word as the basic unit of
the general vocabulary, exploring its formal, semantic, and functional-pragmatic properties
through a comprehensive and multifaceted analytical framework. Terminology, in contrast,
operates within a more specialized research perspective and focuses on the term as an
instrument for the systematization of domain-specific knowledge and the establishment of
precise conceptual correspondences.

A term is defined as a specialized lexical unit functioning within the professional
communication of a particular field and serving to designate a specific concept of that domain
with precision and clarity. As Margalitadze notes, “A term is a distinctive linguistic sign that
denotes a scientific concept and, as such, ensures communication and mutual understanding
among specialists within a given field” (Margalitadze, 2021, p. 134). Unlike general lexical
units, whose meanings are frequently context-dependent and may incorporate emotional,
metaphorical, or multilayered connotations, terms are intended to convey concepts with a
maximum degree of monosemy, that is, unequivocality.

The essence of a term is not limited to its function as a linguistic sign; rather, it is
intrinsically linked to the conceptual system within which it is formed and operates. This
relationship is grounded in such parameters as structural coherence, semantic precision, and
definitional adequacy. From the standpoint of structural composition, terms may be classified
into single-word units—including both simple root forms and derived (synthetic) forms—and
compound or analytical units, commonly referred to as analytisms or terminological
collocations. Single-word Georgian terms exhibit several structural types. These include
simple forms such as 33m@s (quota), 3o (visa), ©93bs (persecution), s33s> (protection);
derived forms such as 539@GmMsgos (acculturation), oLoBJo (racism), @gbmEOO
(genocide), ®9ob@gaMsi30s (reintegration), gdogaMsb@o (migrant); and complex forms such as



05309L5x35M0 (shelter), m30m356d30s (impostor), M30mELOJIgdMwo (self-employed),
among others. Analytical terms, by contrast, consist of two or more independent components
and occupy a significant position within terminological systems. Examples of such analytical
units include m®3ds30 Imdogodgmds (dual citizenship), 25dmMoEb30lL YdIMEgds (exclusion
clause), mdob B0 (war crime), MOAHBOHIOMO EBsTsEo (organized crime),
3bgo 9O Eoob Bmbs (hotspot area), o900 MJs0M00L LoLGHYIs (emergency
response system), and oMol 6509390000 00IBEGH0ROEMGIOL  53EMT>EGH0DYdIMWwO
LbobG9ds (Automated Fingerprint Identification System), among others. Owing to their
structural composition and descriptive capacity, analytical terms play a particularly important
role in contemporary terminological systems. In addressing compound terms, Margalitadze
notes that “compound terms possess one important quality—namely, transparency and
motivation, which are essential characteristics of a term; however, their disadvantage lies in
the lack of conciseness and brevity, which are likewise fundamental terminological
requirements’ (Margalitadze, 2021, p. 136).

Analytical terms constitute syntactic collocations in which the dominant structural
pattern is the combination of a modifier and a head. Within such constructions, the modifying
elements function as determiners that specify the head—the so-called terminologized
concept—by highlighting particular defining features. A substantial number of analytical are
interconnected through hyponymic and hyperonymic relations. For instance, the term ‘labour
migration policy’ (86mdomo dogMs3ool 3meo@03s), as presented in the EMN Glossary,
illustrates that its full semantic interpretation arises only through the integrated reading of its
constituent elements. In this construction, ‘policy’ functions as the head word or nucleus,
while ‘labour migration’ serves as the modifying component that delimits the scope and
domain of reference of the policy. Accordingly, ‘migration policy’ operates as the hyperonym,
whereas ‘labour’ is regarded as the hyponym, insofar as ‘labour migration policy’ constitutes a
species-level specification of the more general concept.

For a comprehensive understanding of the nature of the term, it is equally important

to describe its semantic characteristics. In terminological lietarture (Wiister, 1979; Felber,



1984), terms are defined as monosemous lexical units whose purpose is to express a specific
concept with precision and unambiguity, thereby ensuring semantic stability and conceptual
transparency in professional communication. Ideally, a term should be free from polysemous
tendencies and should instead operate as an exact and unequivocal representation of
conceptual content, characterized by expressive and emotional neutrality and, to the greatest
extent possible, by conciseness. These criteria correspond to the idealized model of the term;
however, in practical usage, their complete realization is not always achievable.

While the majority of terms are monosemous by nature, numerous examples
demonstrate that certain terms may acquire polysemous meanings over time. This
phenomenon underscores the dynamic and evolving character of terminological systems,
which are shaped both by shifts in discursive context and by the ongoing development of
domain-specific knowledge. Consequently, issues of terminological polysemy, synonymy, and
homonymy frequently occupy a central place in terminological research. As noted above,
synonymy is generally regarded as an undesirable feature of terms; nevertheless, in actual
usage, numerous instances of terminological synonymy can be observed. The most common
cases arise in situations where a Georgian term is used alongside an established international
domain-specific term, or, conversely, where a Georgian equivalent is coined for an already
established international term and gradually gains acceptance in professional communication.

[lustrative examples of terminological synonymy include: 356mbogMo Logdzwols
390909 gmgxgbs / 96MogaomMs ymagbs (irregular stay), 3meo@wGoms 849535350 /
39@GHMOsms  dgosdm®o (cultural mediator), 50d0sbom FoFOMds / FHEMYR030b80
(trafficking), 300> ®ogog / ghmo dgbgzoom (prima facie), dubgzgM3wo J39g3o /
3043080BsE0s (victimization), L3mbLMEAO / FbsGsdFgMH0 3060 (sponsor), among others.

With regard to the phenomenon of polysemy, its interpretation differs in lexicography
and terminology. As Cabré (1999) observes, although both disciplines examine the same
linguistic phenomenon, they do so on the basis of distinct methodological principles, which
results in the attribution of different statuses to semantic variation. Meanings that are treated

as instances of polysemy in lexicography are frequently interpreted as cases of homonymy in



terminology. For example, the term ‘key’ in cartography denotes a ‘legend’, that is, the
explanatory text of conventional symbols on a map; in telecommunications, it refers to a
‘button’; and in technology, it designates the mechanism of a telegraphic device. In such cases,
terminological theory accounts for the phenomenon not as polysemy but as homonymy, since
the term ‘key’ is associated with distinct and independent conceptual structures (Cabré, 1999,
p- 108). Accordingly, both simple and analytical terms reflect the domain-specific realities in
which they function, while simultaneously constructing a metamodel of those realities at the
linguistic level. Their marked nature, together with the challenges posed by synonymy and
homonymy, reveals the complex character of terminological work. Thus, the structural-
semantic characterization of terms constitutes not only a necessary methodological foundation
for theoretical inquiry but also an indispensable basis for practical lexicography, forming the

core upon which contemporary terminological standardization is established.

1.3 Principles of Terminological Work According to ISO 704:2022 (E)

The ISO 704:2022(E) standard, developed by the International Organization for
Standardization, constitutes a foundational document that delineates the general principles of
terminological work, the rules governing term formation, and the methodological framework
underpinning this activity (Standardization, ISO 704:2022 — Terminology work — Principles
and methods, 2022, Ch. 4). Within the contemporary context of globalization, digital
technologies, and multilingual professional interaction, the principles articulated in ISO 704
acquire particular relevance. Terminological activity, when conducted on the basis of a
concept-oriented approach, provides the structural foundation not only for terminographic
resources but also for translation, lexicography, and the development of scientific texts (Faber,
2012).

The standard is acknowledged as an internationally consensual framework that
consistently defines the essential dimensions of terminological work, including concept,
definition, term selection, semantic equivalence, and structural integration with digital

termbanks. It conceptualizes the term as a semiotic sign functioning as a mediator between



concept and language. In this regard, term formation is situated within semiotic principles that
consider not only morphological structure but also the motivation, transparency, and
functional adequacy of the term.

ISO 704:2022 further identifies a set of guiding principles for term formation, including:

- Transparency

- Consistency

- Appropriateness

- Linguistic economy/conciseness

- Derivability

- Linguistic correctness

- Preference for the native language

It is not feasible for every term to be created in full compliance with all of the
aforementioned principles. The application of each principle in the process of term formation
is not obligatory; nevertheless, their consideration remains essential both for the creation of
new terms and for the systematization of existing terminologies. In instances where a single
concept is associated with multiple designations, preference is accorded to the variant that
aligns with the greatest number of these principles (Standardization, ISO 704:2022 —
Terminology work — Principles and methods, 2022, §7.6.2).

The construction of conceptual systems constitutes a central component of
terminological activity, without which structural consistency, the conceptual distribution of
terms, and the semantic description of their interrelations cannot be achieved. According to
ISO 704:2022, one of the principal tasks of terminological work is the identification,
classification, and visualization of relationships among concepts, ensuring that a concept is
defined not in isolation but in relation to others — that is, from a systemic perspective
(Standardization, ISO 704:2022 — Terminology work — Principles and methods, 2022, §5.3).

According to the Terminology Policy Manual (Infoterm, 2022), several methods are
employed for term formation:

- Creation of new forms (derivation; coinage; abbreviation/shortening);



- Utilization of existing forms (conversion — the transformation of one part of speech
into another; terminologization — the assignment of new, often analogous or metaphorical
meanings to existing terms in related fields or to words from general language; semantic
transfer into specialized discourse; inter-disciplinary borrowing, including metaphors);

- Translingual borrowing (direct borrowing/loan; calquing/loan translation).

The manual underscores that the aforementioned methods must be evaluated in
accordance with their suitability for a given language. Semiotic principles function as guiding
criteria in the application of term-formation methods. Although ISO 704:2022 is
internationally recognized as the principal standard underpinning terminological work and
has been successfully implemented in numerous authoritative institutions (IATE,
EuroTermBank, UNTERM), its full integration into the Georgian terminological space has not
yet been accomplished.

A significant challenge lies in the fact that terminological activity in Georgia continues
to rely predominantly on traditional lexicographic approaches, wherein the selection and
definition of terms are frequently detached from systematic concept building (Nadareishvili,
2021). The Georgian terminological space remains at a stage of standardization characterized
by fragmented structuring, definition, and disciplinary harmonization of terms. Within this
context, the integration of the guiding principles of ISO 704 represents not merely a
methodological task but also a linguistic challenge — the successful realization of which will
depend upon the convergence of a strong conceptual foundation, appropriate legal

mechanisms, and a robust digital infrastructure.

1.4 Goals and Objectives of the Common European Terminology Database (IATE)
The common European terminological database — IATE (Interactive Terminology for
Europe) — constitutes the official and institutional terminological resource of the European
Union. IATE was established in 2004 as the result of consolidating terminological data

accumulated since the 1980s, with the aim of ensuring multilingual harmonization of technical



and legal documents and the standardization of institutional communication across the EU’s
24 official languages (Wright & Budin, 2001; Commission, 2022).

The primary objective of IATE (Interactive Terminology for Europe) extends beyond
the mere provision of lexical equivalents of terms. The platform is founded on a
concept-oriented approach and seeks to establish conceptual equivalence across the
multilingual space, a prerequisite for the standardization of legal, administrative, and technical
texts, as well as for the accuracy of institutional communication. In this regard, IATE is
recognized as a strategic instrument of knowledge management and a vital component of
terminological policy. The core functions of IATE encompass the harmonization of
terminology in EU institutional texts, the standardization of multilingual professional
communication, the assurance of translation quality and legal accuracy, and the promotion of
linguistic diversity. The existence of the platform contributes to the realization of the principle
of linguistic equality, as each language is represented through reliable definitions,
documentary sources, and contextual usage.

The structural model of IATE (Interactive Terminology for Europe) is grounded in a
concept-oriented approach, whereby a term is understood not merely as a lexical unit but as a
conceptual object integrated into the broader structure of knowledge. Within the IATE
database, each terminological entry corresponds to a specific concept and is supplemented by
metadata, including definition, linguistic equivalents in all official EU languages, documentary
sources, usage contexts, and reliability indicators. This layered structure is aligned with the
provisions of ISO 704:2022 and ISO 10241-1:2011, which establish the logical and systematic
framework for term description. In accordance with these standards, an IATE lexicographic
entry comprises the following core components:

- A unique concept code

- A definition, which may be legal, scientific, or general in nature

- Multilingual equivalents of the term

- Source references (institutional or documentary)

- Contextual usage examples (illustrative)



- Reliability markers (reliable, validated, provisional)

Such a structure can be represented graphically in the following schematic form:

'

For the Georgian terminological space, the IATE (Interactive Terminology for Europe)
model may serve as a guiding framework in the processes of digitization and standardization
of domain-specific terminology. Within this process, coordination with IATE is of particular
importance, as it functions as a centralized multilingual terminological database platform
containing terms processed and standardized by the institutions of the European Union.

Collaboration with IATE yields several significant outcomes:

» Increase in accuracy and homogeneity — the harmonization of terms
eliminates semantic dissonance and reduces the risk of
misinterpretation.

» Improvement of translation quality — the provision of reliable
equivalents in both source and target languages ensures the effective
transfer of knowledge within the multilingual academia.

> Strengthening of institutional coordination — the use of a unified
resource facilitates cooperation, reduces duplication, and reinforces the
process of standardization.

> Response to global challenges — IATE guarantees terminological

consistency, thereby fostering interdisciplinary collaboration.



Coordinated collaboration with IATE has acquired particular importance for the
Georgian terminological space today, especially in a country where substantial expertise
already exists in both the theoretical and practical study of terminology. Through coordinated
and strategic work, the integration of Georgian terms into the European Parliament’s common
terminological database will not only facilitate the inclusion of the Georgian language within
the family of European languages, but will also serve as recognition of the significant
contribution made by the Georgian scholarly community at the international level.
Consequently, this process will promote both the popularization of the Georgian language and

the full integration of the country’s scientific sphere into the global academic context.

1.5 Challenges and Opportunities of Terminological Adaptation in the Context of
Global Science

As a consequence of globalization and technological advancement, specialized language
has emerged as a central instrument of international scientific communication, with the
primary objectives of ensuring terminological equivalence, facilitating professional mutual
understanding, and contributing to the resolution of global challenges. Nevertheless, the
contemporary dynamics of terminological development reveal a series of persistent difficulties:
the deficient representation of terms in bilingual dictionaries; the scarcity of modern
specialized lexicons; the vagueness of definitions; problems concerning the reliability of
equivalent correspondences; challenges in the standardization of neologisms; and the
insufficient availability of metadata. These shortcomings frequently result in the
misinterpretation and misuse of terms.

Particular attention must be directed to the Georgian terminological space, where the
historical influence of the Russian language has been supplanted by the dominance of English.
This linguistic shift has given rise to uncontrolled borrowing of terms, the proliferation of
transliteration practices, and the increase of synonymic redundancy. Such processes pose a
significant threat both to terminological harmonization and to the normative stability of the

Georgian language. One of the principal challenges continues to be the identification and



establishment of normative Georgian equivalents for concepts consolidated in international
terminological databases, including IATE. This difficulty is further exacerbated by the
proliferation of unreliable online resources, which intensifies the discrepancy between
concept and term. In this regard, ISO 704:2022(E) underscores the necessity of terminological
harmonization both within a single language and across multilingual environments, requiring
concept-based, systematic, and coordinated work.

Although many terms are monosemous in nature, the presence of even a limited
number of polysemous or synonymous terms renders the selection of equivalents in the target
language a complex and demanding task. The ecological term ‘operation waste’ provides a clear
illustration of the polysemous character of certain terms and demonstrates how meanings may
shift depending on interpretive frameworks. ‘Operation waste’ (IATE ID 1416729) is defined
as “the water wasted through spillways or otherwise discarded from an irrigation system after
having been diverted into it” (Union, IATE — Interactive Terminology for Europe, Entry ID
1416729, 2025). According to the IATE guidelines, a definition must be capable of substituting
the term, remain concise, and accurately reflect the essential characteristics of the concept. In
the case of ‘operation waste’, the definition provided clearly describes the concept; however,
the term itself lacks semantic transparency, thereby complicating its adoption and equivalence
in the Georgian terminological space. Its inadvertent translation into Georgian, without
precise knowledge of the definition, may lead to misunderstanding. For instance, the question
arises as to which of the following variants would serve as the appropriate Georgian equivalent
of the term ‘operation waste’: bo3gMs3gom bs@Bgbo (operational waste), LogdudErwo@oEoMm
Bo@bgbo (exploitation waste), or LodGgfizgwrm bs@Bgbo (industrial waste)? According to the
terminological dictionary, the Georgian equivalent of ‘waste’ is ‘6s6bgbgdo’ (waste). The
Waste Management Code (Article 3) defines waste as: “any substance or object which the
holder discards, intends to discard, or is required to discard” (Matsne, 2016). In addition, the

comprehensive English—Georgian online dictionary reflects several meanings of ‘waste’:



1. 656Bgbgdo; Bogogo (waste; garbage) — e.g., household waste (LoymgzogbmgMgdm
Bs®Pgbg00), industrial waste (LsdOgH3gem bsOMBgbgd0), toxic wastes (GHmJLo3MGO
Bs6®B9bg00);

2. 250m19g9gbgdgero  sbs356Mgd0 Loffo®dmm 3Mm3gbdo (unused losses in the
production process), among others.

This multiplicity of meanings illustrates the complexity of establishing a precise
Georgian equivalent for operation waste. While the definition provided by IATE emphasizes
irrigation systems and water discarded through spillways, the Georgian variants proposed
above differ in semantic scope and connotation. The challenge, therefore, lies in selecting a
term that not only reflects the technical specificity of the concept but also maintains semantic
transparency and normative consistency within the Georgian terminological system.

Thus, polysemous or semantically opaque terms generate particular difficulties in the
processes of translation and adaptation. At the same time, certain opportunities arise: the
application of conceptual analysis, reliable definitions, contextual data, and international
standards provides the foundation for the consistent and transparent adaptation of terms.
Accordingly, the effective integration of Georgian terminology into the global scientific space
can be achieved only through a systematic, standards-based, and interdisciplinary approach.
Platforms such as IATE and the principles set forth in ISO 704:2022(E) are regarded as practical
instruments for addressing terminological disorder and for ensuring the sustainable

development of Georgian terminology within the broader context of global science.

1.6 Main Trends, Challenges, and Prospects of Contemporary Terminology
Development
The principal tendencies and challenges in the development of contemporary
terminology have become particularly relevant against the backdrop of globalization and
scientific-technological progress. Terminological harmonization and standardization today no

longer represent merely linguistic tasks; rather, they constitute essential prerequisites for



international scientific communication, accurate translation, and the global exchange of
knowledge.

At the same time, the rapid development of new fields and the intensive influx of
foreign knowledge often lead to uncontrolled borrowing, calquing, and transliteration of
terms, which threaten the internal balance of the language and undermine terminological
consistency. This problem is especially acute in the Georgian academic space, where, despite
a longstanding tradition of terminological work, there continues to be a shortage of
monolingual domain-specific dictionaries, incomplete or ambiguous definitions, and a lack of
reliable lexicographic resources.

The integration of digital technologies has fundamentally transformed the paradigm of
terminological work — at the levels of data processing, term creation, dynamics, and
dissemination. Traditional terminological activity, which largely relied on expert analysis and
documentary sources, is gradually acquiring corpus-based, algorithmic, and automated
characteristics. In the contemporary era, marked by an intensive global transition to digital
technologies, disciplinary progress is significantly dependent on the effective implementation
and utilization of these technologies.

Within this context, the consideration of international standards constitutes an
essential prerequisite not only for security and reliability but also for the exchange of
knowledge and innovation at both regional and global levels. Standards-based work ensures
quality while simultaneously creating a common language for effective communication among
representatives of different countries, disciplines, and institutions. The universal
interpretation of fundamental terms among the peoples of the world can be achieved only on
the basis of terminological standardization, which in turn serves as a guarantee of
development, mutual understanding, and global cooperation.

Against the background of international standardization, particular attention must be
paid to Georgian terminological standardization. As N. Dateshidze rightly observes, “the
transfer of international standards into the Georgian reality is a labor-intensive and lengthy,

yet necessary process. This will enable us to obtain a maximally refined product. When each



step is carefully outlined, there are fewer shortcomings in the completed work” (Dateshidze,
Laphauri, Muzashvili, & Osadze, 2023, p. 88).

Accordingly, the necessity of term standardization imposes additional responsibility on
terminological work. The prospects for the development of Georgian terminology are closely
linked to a coordinated terminological policy, the thoughtful adaptation of international
standards, and the collaborative engagement of domain specialists and linguists. Only through
such an approach will it be possible to ensure the stable development of Georgian terminology

and its full integration into the global scientific and professional space.

Chapter II. Compatibility of Term and Concept as a Mechanism for Developing
Standardized Terminology

2.1 Polysemy, Synonymy and Homonymy of Terms

A fundamental principle of terminological work is the requirement of an unambiguous
correspondence between a term and its underlying concept, a condition that ensures precision
and stability in domain-specific communication. In practice, however, this principle is
frequently violated in specialized discourse due to phenomena such as polysemy, synonymy,
and homonymy, which give rise to both theoretical and practical challenges in the process of
terminological standardization (ISO 704:2022). Whereas polysemy in general language is
typically regarded as a natural consequence of lexical evolution, within specialized languages
it is viewed as a factor that compromises the principle of monosemy. The presence of
polysemous terms increases the potential for interpretative variation and hinders the clear
delimitation of concepts, particularly in disciplines where legal or technical accuracy is crucial.
By way of illustration, the term ‘platform’ denotes distinct concepts across different fields: in
information technology, it refers to a digital system or service; in engineering, it designates a
physical structure; and in political discourse, it signifies a programmatic or ideological
framework. In such instances, an identical lexical form operates across separate semantic

domains, thereby necessitating rigorous domain-specific differentiation.



Terminological polysemy may arise not only across different domains but also within a
single specialized field. Legal discourse offers a particularly illustrative case in this respect. For
example, the term ‘expulsion’ assumes multiple meanings in legal contexts, where it may refer
to dismissal or removal from an organization, forced resettlement, deportation, or expulsion
effected by legal authority. Such instances underscore the critical importance of contextual
analysis and the consideration of domain-specific characteristics in the determination of
lexical-semantic equivalence. Consequently, the effective management of terminological
polysemy necessitates carefully developed strategic approaches that combine definitional
precision with context-sensitive mechanisms of differentiation.

Synonymy in terminology refers to the designation of a single concept by means of
different lexical forms. Whereas in general language synonymy is commonly viewed as a
source of stylistic variation, within specialized lexicons it represents a problematic
phenomenon, as it contravenes the principle of “one concept — one term.” Synonymic
variation often emerges in the course of translation, as a consequence of disciplinary
autonomy, or under conditions of parallel institutional practices. For example, the term
‘environmental tax’ is rendered in Georgian by several variants: ‘Q5693mbiS330000
293LoboO’ (environmental tax), ‘930MQ0MO0 45LboO’ (ecological tax), and ‘3569
3905LoboO’ (green tax). Although these forms are semantically identical, their coexistence
complicates terminological consistency and necessitates the identification of a preferred
designation, a practice widely employed in international terminological databases such as
IATE and UNTERM.

Homonymy constitutes a particularly sensitive issue in terminology, as in such cases an
identical lexical form designates entirely distinct and unrelated concepts. Unlike polysemy,
homonymy cannot always be reliably resolved through contextual cues alone. For instance,
the term ‘fabrication’ in legal discourse denotes falsification, whereas in technical fields it
refers to production or the manufacturing of structures. Similarly, the term race may denote a

genetic subspecies, a mechanical component, or a sporting competition, depending on the



disciplinary context. In such instances, it is essential to establish clear definitional distinctions
and to register the terms as independent entries within terminological systems.

The management of polysemy, synonymy, and homonymy in contemporary
terminology is addressed through complex strategies that include domain-specific labeling, the
integration of metadata, the identification of preferential terms, and the formulation of
standardized definitions. Within this process, particular importance is attributed to
international standards and terminological databases, which ensure the systematic
organization of concepts and the unambiguous nature of professional communication.
Consequently, polysemy, synonymy, and homonymy constitute linguistic factors that
constrain the achievement of terminological stability; however, their effective management is
made possible through targeted methodological approaches. Such regulated practices
transform terminological work into an effective mechanism not only for lexical normalization
but also for conceptual harmonization within contemporary specialized and multilingual

contexts.

2.2 Challenges of Conceptual and Disciplinary Equivalence in Bilingual Specialized
Terminology

One of the central issues in bilingual specialized terminology is the problem of
equivalence, which cannot be limited to mere formal lexical correspondence. Rather,
equivalence entails the achievement of conceptual, disciplinary, and functional alignment
between terms in the source and target languages. This task becomes particularly complex in
domains where concepts are embedded within divergent legal, institutional, or cultural
frameworks. Accordingly, equivalence in contemporary terminology is understood as a
dynamic and multidimensional phenomenon that requires conceptual, rather than exclusively
linguistic, analysis. The theoretical understanding of equivalence is grounded in classical
translation models that established the basis for its functional interpretation. The distinction
between formal and dynamic equivalence illustrates that the preservation of surface structure

does not necessarily ensure accurate conceptual transfer in specialized discourse. In practical



application, formally accurate equivalents may prove conceptually misleading, whereas
functionally appropriate designations may diverge from the source form. This tension is
especially apparent in bilingual dictionaries, where terminological units must remain
operational within authentic professional communication.

A major source of difficulty in bilingual terminology is linguistic and semantic
asymmetry, whereby a term in one language encompasses a range of meanings that cannot be
fully replicated in another. A clear illustration is provided by the English term ‘privacy’, whose
semantic scope in Georgian legal discourse is distributed across several related concepts,
including private life, inviolability of private life, and confidentiality. In such instances,
equivalence is achieved not at the level of a single lexical unit but through explanatory and
context-sensitive rendering, thereby highlighting the practical unattainability of complete
lexical equivalence. A polysemous lexical item in one language cannot be expected to display
the same number or configuration of meanings in another, as the likelihood of full semantic
coincidence is extremely low, reflecting a general regularity in the development of linguistic
systems. In terminology, where the principle of monosemy is expected to be strictly observed,
equivalence might initially appear to present fewer difficulties; however, this assumption does
not withstand closer scrutiny. In such situations, lexicographers frequently resort to
neutralization or paraphrasing, that is, to the transmission of terminological content through
explanatory description. Although this approach entails a reduction in terminological
precision, it nevertheless ensures the preservation of the essential conceptual content. In this
context, particular importance is attributed to conceptual equivalence, whereby the
correspondence between terms is evaluated on the basis of the concept’s definition, its
functional role, and its domain-specific application. Contemporary terminological standards
assess equivalence precisely according to these parameters, prioritizing those correspondences
that guarantee unambiguous and stable usage in professional communication.

Within multilingual terminological databases, the problem of equivalence is addressed
through a range of strategies, including explicitation, paraphrasing, neutralization, and

conceptual extension. These strategies are employed in cases where the content of the source



term cannot be adequately rendered by a concise lexical unit. Under such conditions, the
resulting equivalence is not absolute but rather contextually justified and functionally
adequate. Cultural markedness likewise plays a significant role in determining equivalence, as
concepts closely bound to specific social or institutional realities are often transferred into
another language only by means of functional analogy. This observation further confirms that
terminological equivalence cannot be considered in isolation from linguistic systems, but is
invariably embedded within broader cultural and disciplinary contexts. Consequently,
equivalence in bilingual specialized terminology constitutes a complex and multifactorial
process whose objective is not the attainment of formal parallelism, but the assurance of
conceptual and functional correspondence. Such an approach provides the foundation for
standardized, reliable, and effective terminological communication within multilingual

professional environments.

2.3 The Role of Metadata in the Process of Term Formation

In contemporary terminological practice, metadata is regarded as one of the most
significant components. The concept of metadata originally emerged within the discourse of
information science and was defined as “data about data” (Day, 2001). However, within the
field of terminology, its functional scope expands considerably: metadata is no longer confined
to a purely technical or classificatory purpose, but rather operates as a foundation for semantic
control, contextual interpretation, and technological standardization (Gilliland-Swetland,
2000). Metadata provides a term with additional conceptual layers that enable the
determination of its precise meaning, source, field of use, and level of authorization. Through
metadata, the meaning of a term is refined, its source and domain of application are specified,
its status is established, and its reliability is ensured. From this perspective, metadata assigns
documentary and institutional value to the term and determines its effective functioning
within different domain-specific systems.

Metadata facilitates the comparison, differentiation, and systematization of terms,

which is essential both for the management of synonymy and homonymy and for the



achievement of terminological homogeneity. Accordingly, metadata should be considered not
as an auxiliary element, but as a structural component that directly participates in the process
of term formation.

Functionally, metadata is divided into two major groups: textual (formal) and
contextual (semantic) metadata. Textual metadata describes the technical identity of a term
and includes such characteristics as the source of the definition, domain affiliation, linguistic
form, status, and registration data. This information is indispensable for the documentation of
terms and for their controlled use in digital and lexicographic systems. Contextual metadata,
on the other hand, reflects the environment in which the term is used—its functional purpose,
interpretative scope, and communicative context. It is precisely this type of data that
transforms a term from a static designation into a dynamic concept adapted to the needs of a
specific domain and audience.

Within the process of term formation, metadata performs five key functions, the
combined operation of which determines the viability, reliability, and standardization
potential of a term:

1. Definitional function (ensuring the clear formulation of conceptual boundaries);

2. TJustification/verification function (linked to the reliability and authorization of the
term);

3. Validation function (establishing the status of the term and its operation in the
temporal dimension);

4. Distributive function (connecting the term to relevant domain-specific and
institutional systems);

5. Variability function (ensuring the registration of term modifications and versioning).

The integration of these functions forms a semantic-structural network through which
a term can function effectively within multilingual and multidisciplinary environments.
Metadata ensures the dynamic management of terms, the control of changes, and the
homogeneous interpretation of terminological units across different professional discourses.

Particularly in contexts where the reliability of terms may be questioned, the structured and



systematic implementation of metadata should be regarded as an essential prerequisite for the
stable functioning of terminological units and for standardized professional communication.
Consequently, metadata represents not a technical supplement, but an architectural pillar of
the terminological system, ensuring the precision, dynamism, and functional effectiveness of

the term.

2.4 Neologisms and Challenges of Terminological Standardization

The study of neologisms constitutes one of the most topical and conceptually complex
directions in contemporary terminology, since neologisms simultaneously reflect both the
internal dynamics of language and the broader social, technological, and cultural
transformations that shape modern reality. The emergence of new terms is significant not only
in terms of renewing linguistic resources, but also in ensuring the accurate description of
newly established concepts in both specialized and general communication. In terminology,
the status of a neologism is not absolute; rather, it is dependent upon disciplinary and
communicative context. A lexical unit may be considered fully established in general language,
while still retaining the status of ‘new’ within a specialized field if it has only recently been
integrated into a particular conceptual system. Such cases demonstrate that a terminological
neologism is defined not solely by its formal novelty, but by its functional role within a given
domain-specific system. A clear illustration is provided by the lexeme ‘platform’. In everyday
Georgian usage, it has long been established with meanings such as ‘platform’, stage, tribune,
or deck; in political discourse, ‘platform’ denotes the ideological position, views, or
programmatic agenda of a political party; while in the field of information technology, a
‘platform’refers to the basic technological framework of a computer system that determines
the principles of hardware and software operation. In migration discourse, however, we
encounter the analytical term ‘Cooperation Platform on Migration and Development’, in
which ‘platform’ denotes a concept within the framework of the ‘Global Approach to

Migration and Mobility (GAMM), bringing together actors working on migration and



development in countries and regions associated with specific migration routes’. These
interpretative divergences clearly demonstrate that the identification of a neologism depends
not only on linguistic factors, but also on discursive and social context.

From the perspective of the development of terminological systems, neologisms
represent both an opportunity and a serious challenge. Their principal advantage lies in the
fact that they enrich the linguistic resource with units capable of designating new concepts
and ensure the precision and flexibility required in domain-specific communication (Rey,
1995). At the same time, neologisms often acquire strategic significance, as they establish the
terminological foundation of emerging fields of knowledge. For instance, ‘cybersecurity,
‘bioengineering’, or ‘digitalization’ are not merely isolated lexical innovations; rather, they
represent key concepts that structure entire new disciplines.

Nevertheless, the dissemination of neologisms is not always an unequivocally positive
process and frequently generates substantial difficulties. In particular, it may become a source
of semantic ambiguity. An illustrative example is the term ‘greenwashing’, which is sometimes
perceived merely as an ecological term, whereas in fact it denotes communicative
manipulation, and its conceptual boundaries are often interpreted in a vague or inconsistent
manner (Veisbergs, 2019). In contemporary scholarly discourse, ‘greenwashing’functions as a
multilayered terminological unit whose meaning is strongly dependent on the disciplinary
context. First, in environmental studies and marketing, ‘greenwashing’ denotes a
communicative strategy aimed at creating the image of ecological responsibility of an
organization or product in the absence of actual environmental action. Within the framework
of discourse and semiotic analysis, it is interpreted as a practice of manipulating signs and
narratives, whereby ecological rhetoric is employed to neutralize social critique and legitimize
power. In the political and regulatory context, ‘greenwashing operates as a normative category
encompassing misleading environmental claims directed at consumers and is therefore subject
to legal control and sanctioning. Alongside these core meanings, the term is occasionally

extended metaphorically to other ethical or socially responsible discourses; however, such



usage does not constitute a stable terminological meaning and requires clear disciplinary
labeling.

Thus, neologisms represent a dual phenomenon: on the one hand, they constitute an
indispensable means of linguistic renewal and the reflection of contemporary reality; on the
other hand, they require strict methodological control in order not to undermine the structural
integrity of the terminological system. The study and normative management of neologisms
therefore remains one of the central tasks of modern strategies for the development of

terminology.

2.5 Compatibility of Term and Concept as a Mechanism for Developing Harmonized
Terminology
The effectiveness of a terminological system is largely determined by the extent to
which a term reflects the corresponding concept with precision and unambiguity, and by the
consistency of its usage across various disciplinary and institutional contexts. The
determination of term—concept compatibility cannot be reduced to formal correspondence
alone; rather, it requires a complex analysis integrating several interrelated criteria:
> First, linguistic compatibility is required, which implies the organic integration of the
term’s morphological, phonetic, and syntactic form into the system of the national
language.
> Second, semantic compatibility must be ensured, referring to the substantive
correspondence between the term and the underlying concept, or, at minimum, the
highest possible degree of approximation.
> Third, logical-categorical compatibility is essential, requiring the correct positioning of
the term within the hierarchy of concepts.
> Fourth, cultural-contextual compatibility must be taken into account, whereby a term
is not only aligned with international standards but is also adapted to the realities of a

specific language and culture.



Term—concept compatibility remains one of the principal pillars of harmonized
terminology, since it is precisely this principle that ensures the accuracy of professional
communication, the sustainability of standardization, and the effectiveness of international
integration. By way of illustration, the domain of migration clearly demonstrates the critical
importance of terminological compatibility. The concepts established in the Law of Georgia
on International Protection—such as ‘asylum seeker’, ‘temporary protection’, and ‘residence
permit’ —must be applied accurately and consistently in legal documents (Parliament of
Georgia, 2016). Their variant translation in practice (e.g., ‘residence permit’rendered through
different Georgian forms) creates certain difficulties. A viable solution lies in the
implementation of a unified terminological policy grounded in the coordination of the State
Language Department and GEOSTM and synchronized with international standards
(GEOSTM, 2019).

Thus, term—concept compatibility should be regarded not merely as a theoretical
requirement but as a strategic mechanism that determines a country’s participation in the
international academic and professional sphere. The harmonization of national terminology,
in parallel with synchronization with international standards, ensures a terminological system

that is consistent with Georgian linguistic identity while remaining globally integrated.

2.6 Determining Factors of Term Reliability

Term reliability constitutes one of the fundamental categories of contemporary
terminology, since it determines the extent to which a term consistently preserves the same
conceptual content across different disciplinary, institutional, and multilingual contexts.
Reliability is closely linked to accuracy; however, an essential distinction must be drawn
between them. Accuracy reflects the correspondence between a term and its underlying
concept at a given moment, whereas reliability indicates the sustainability and repeatability of
this correspondence in professional communication.

One of the primary foundations of term reliability is its linguistic and structural well-

formedness. A term must conform to the morphological and syntactic norms of the national



language in order to be organically integrated into professional discourse. The mechanical
transfer of foreign-language forms often reduces the functional reliability of a term and
generates interpretative difficulties.

A further significant criterion of term reliability is semantic and conceptual
unambiguity. A clear example is provided by the migration-related term ‘reflection period-.
According to the Glossary of Terms on Asylum and Migration, ‘reflection period ‘is defined as
‘a period of time determined according to national law granted to third-country nationals
officially identified as victims of trafficking in human beings allowing the victim to recover
and escape the influence of the perpetrators of the offences so that they can take an informed
decision as to whether (or not) to cooperate with the competent authorities’. In Georgian, this
term has been rendered as ‘dmbs%04®989¢»0 35005’ (‘reflection period’), referring to a period
of time granted, in accordance with national legislation, to a third-country national officially
identified as a victim of trafficking in human beings, enabling the victim to recover and escape
the influence of the perpetrator in order to make an informed decision as to whether to
cooperate with the competent authorities (European Migration Network, 2023). The term was
developed within the EMN framework on the basis of Council Directive 2004/81/EC (Article
6(1)). At the same time, the Glossary notes that although the term is directly associated with
the context of trafficking in human beings, the Georgian equivalent ‘dmlsg09/0989¢70 3505’
may potentially be used in broader contexts and within different types of discourse (European
Migration Network, 2023). This observation demonstrates how semantic extension, while
natural in general language, may pose a risk to terminological stability in specialized systems.

Term reliability is also directly influenced by logical—categorical compatibility, that is,
by the correct placement of the term within a hierarchical conceptual system. When a term
does not occupy a clearly defined position between broader and narrower concepts, the risk of
ambiguity increases and systemic consistency is undermined. In legal discourse, a similar
problem arises when one and the same term is used to denote both a general and a specific

concept, ultimately weakening the reliability of the terminological system.



An important factor in determining reliability is the discursive and pragmatic
establishment of a term. A reliable term is used consistently in official documents, professional
texts, and standardized resources. For example, in legal discourse the term ‘electronic
signature’is established as the official designation, whereas the parallel use of ‘digital signature’
may cover different concepts in different contexts, thereby creating semantic instability.

Another crucial determinant of reliability is institutional legitimation. When a term is
officially approved by standardization bodies or authorized institutions, it acquires a higher
status and becomes more stable in usage. International and national terminological databases
play a significant role in this regard, as they reduce terminological variability and ensure
unified usage.

In the Georgian context, the formation of term reliability is closely linked to both
standardization and linguistic control mechanisms. Examples from environmental, legal, and
administrative discourse demonstrate that without a unified terminological policy it is difficult
to achieve semantic stability. The parallel existence of different forms—even those that are
close in meaning—ultimately reduces term reliability and complicates professional
communication.

Thus, term reliability should be understood not merely as a theoretical requirement but
as a practical necessity that directly determines the effectiveness of professional
communication and the worthy integration of Georgian terminology into the international
academic sphere. The maintenance of reliability simultaneously constitutes an essential

prerequisite for global harmonization and for the preservation of national linguistic identity.

Chapter III. Critical Analysis of Georgian Equivalents of Analytisms Based on the
European Migration Network (EMN) Glossary of Terms

3.1 Micro- and Macrostructure of the Glossary of Asylum and Migration Terms

The Glossary of Terms on Asylum and Migration constitutes one of the systemic
instruments of the European Migration Network (EMN), oriented toward the establishment

of harmonized terminology across the European Union. It represents the Georgian translation



of the EMN Glossary of Terms on Asylum and Migration. The macrostructure of the Glossary
is based on a terminological corpus organized according to the English alphabet and comprises
531 lexical units. This macrostructure is characterized by a multilingual component.
Specifically, in the 2023 printed version (9.0), the terms are presented in the official languages
of the EU Member States (24 languages), as well as in Norwegian and Ukrainian.

The key elements of the macrostructure include the foreword and the introduction,
which define the political and legal context of the Glossary and its connection to the priorities
of EU migration policy. The list of abbreviations functions as a mechanism of domain-specific
decoding, while the Georgian and English indices ensure both interlingual and thematic
navigation. The microstructure is constructed according to a standardized scheme, and each
entry includes the term, definition, sources, synonyms, hierarchical and associative relations,
as well as explanatory notes. The definitions are formulated in accordance with the principle
of substitutability, ensuring the precise and contextually adequate use of the term in legal and
administrative texts. The effectiveness of this principle is clearly illustrated by the analytical

term ‘separated child’.
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The definition accurately delineates the conceptual boundaries and emphasizes that the

minor may not be entirely alone, yet is separated from either parents or a legal guardian. The



Georgian equivalent ‘35635¢739398-9¢70 853020 (‘separated child’) reflects this legal nuance
and avoids the unjustified identification of the term with ‘unaccompanied child’, which is
common in general discourse. This example demonstrates that the microstructure ensures not
only translation accuracy but also conceptual integration within the Georgian legal domain.

The typology of term interrelations includes synonymic, quasi-synonymic,
hierarchical, and associative relations, which collectively create a conceptually rich and
functionally flexible lexicographic network. Synonymic relations unify terms that denote the
same concept and are fully interchangeable. In cases where multiple synonymous terms exist
for the designation of a single concept, only one is assigned the status of the ‘preferred term’,
while the remaining possible variants—including quasi-synonyms, acronyms, and
abbreviations—are placed in the synonym column. For example, the Georgian equivalent of
the analytical term ‘Joint Valletta Action Plan’is ‘35¢79¢90b 96028¢»030 bsdmddgco 39805
(preferred term), while its synonyms include ‘/VAP’ and ‘25¢m990b bsdohob bsderfdycom
39805 The related terms include: ‘Rabat Process’, ' Khartoum Process’, and the ‘EU Emergency
Trust Fund for Africa (EUTF for Africa)’

The analysis of the macro- and microstructure demonstrates that the EMN Glossary is
a multilingual and integrated system which simultaneously ensures legal precision, supports

administrative practice, and facilitates academic research.

3.2 Conceptual Unity and Semantic Specificities of Analytical Terms (Analytisms)

Analytical terms (analytisms) deserve particular attention in contemporary
terminological research, as they combine structural complexity with semantic specificity and
directly reflect the dynamic development of specialized knowledge. Unlike single-word terms,
which in many cases tend to carry a relatively stable and monosemous meaning, analytisms
are multi-component units whose meaning emerges from the interaction of their components
and cannot be reduced to the mere sum of their literal meanings. This interaction produces a

conceptual unity that is functionally indispensable for domain-specific communication.



Within terminological theory, the semantic nature of analytisms is examined in the
context of conceptual synthesis, according to which the head and its modifiers jointly
construct a coherent conceptual structure. This principle can be clearly illustrated by the
analytical term ‘arranged marriage’ The head marriage establishes the general conceptual
frame, while the modifier arranged specifies a particular social model of marriage in which
partner selection involves third-party participation. Consequently, the term denotes not
simply the fact of marriage, but a distinct socio-legal practice.

Comparative cross-linguistic analysis shows that in many European languages this
concept is typically conveyed through a semantic model oriented toward agreement or
arrangement. In Slavic languages, an agreement-based pattern predominates (e.g., Slovak
‘dohodnuté manzelstvo’, ‘Czech dohodnuty sratek’, Ukrainian ‘umrrro6 3a zomosreHicrro),
highlighting the negotiated nature of the marriage. A similar model is attested in Romance
languages as well (‘mariage arrangé’, ‘matrimonio combinato’, ‘matrimonio arreglado’). This
evidence confirms that ‘arranged marriage’is conceptually distinct from ‘forced marriage’and
does not inherently contain the semantic component of coercion, although the possibility of
pressure cannot be excluded in certain social contexts. In Georgian terminological practice,
the form ‘go®og98000 Jmpob98s’ (‘marriage by arrangement/deal’) is semantically more
transparent than the hypothetical alternative ‘G9os6b3d9d00> Jmfobgds’ (‘marriage by
agreement’). The lexeme ‘gs®03938s° foregrounds the possibility of offer and acceptance or
refusal, whereas ‘d90256b898s implies full convergence of intentions between two parties. In
this sense, the selected analytical structure more accurately reflects the conceptual content of
the term and integrates more organically into legal and sociological discourse.

In addition to legal decisions, migration and return processes also rely heavily on
procedural and support mechanisms, which is clearly reflected, for instance, in the term
‘return counselling’. This unit represents a nominal-type analytism whose head is counselling,
while return specifies the thematic and functional domain of the counselling activity. Within
this structure, counselling is interpreted not as an abstract communicative act, but as targeted,

procedurally defined support directly linked to the return process.



The institutional and international legal dimension of return is particularly evident in
the analytical term ‘readmission agreement, where the head is agreement and readmission
specifies the subject matter and operational scope of the legal instrument. In this construction,
readmission is not interpreted as an independent action; rather, it is conceptualized as the
object of a formal agreement, which ensures both legal precision and conceptual coherence.
Comparative lexicographic evidence indicates that European languages overwhelmingly
preserve an agreement-based model in which the head retains a dominant position (French
‘accord de réadmission’, Italian ‘accordo di riammissione’, Portuguese ‘acordo de readmissio’,
Polish ‘umowa readmisyjna). At the same time, certain languages employ more descriptive or
result-oriented constructions that foreground the act of ‘taking back’ or ‘re-accepting’ a person
(Latvian ‘atpakaluzpemsanas noligums’, Estonian ‘tagasivétuleping’, Slovenian ‘sporazum o
vracanju oseb). These variants suggest that the structural organization of the term may reflect
different conceptualizations of the readmission process; however, in all cases the instrumental
function of the agreement remains central. In Georgian terminological practice, the form
©950000boob dgbsbgd gorsbbdgds’ (‘agreement on readmission’) ensures compatibility with
international standardization and facilitates term identification in institutional discourse.
Nevertheless, from the perspective of linguistic economy, a more compact structural variant
such as ‘®9odobool §gorsbbdyds’(‘readmission agreement’) may also be considered, without
compromising conceptual accuracy.

The semantic analysis of analytisms clearly demonstrates that their interpretation is
grounded in component interaction and that their meaning becomes fully accessible only as
an integrated whole. Therefore, in the processes of translation and standardization, it is
essential to transfer the meanings of components with maximum precision and to harmonize
their form with Georgian structural norms. Such an approach reduces the risk of

terminological inconsistency and supports the uniformity of legal and academic discourse.

3.3 Morphosyntactic Features and Structural Models of Analytisms



Research into terminological systems demonstrates that analytisms are not merely
formal units: their syntactic organization creates a semantic framework that determines the
interpretation of the term and anchors it within the domain-specific context. The
morphosyntactic structure of the terms presented in the EMN Glossary can be graphically

represented as follows:

Distribution of Morphosyntactic Structures of EMN Glossary Terms

(by structural types)
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The structural analysis of the glossary in the field of migration and asylum has shown
that the majority of Georgian terms consist of two components (217 units). This tendency
indicates that migration discourse frequently employs binary models, which ensure a precise,
functionally flexible, and contextually adequate conceptual description. Moreover, the binary
structure, as the optimal form of a terminological unit, corresponds to the requirements of
international standards (ISO 704:2022; ISO 1087:2019), which regard conciseness and
structural economy as fundamental criteria in terminology.

Three-component terms (107 units) also constitute a significant proportion, suggesting

that complex concepts often require an additional explanatory element in order to express



their semantic load with clarity. The number of single-component terms is comparatively
small (67 units), confirming that in the field of migration concepts are rarely conveyed through
simple one-word forms. This circumstance reflects both the conceptual complexity of the
discourse and the inherently analytical nature of its terminological units.

The linguistic analysis of the 531 terms included in the Glossary has demonstrated that
only 71 terms (13.56%) transferred from the source language into the target language violate
the principle of linguistic economy/conciseness. Illustrative examples include the following
analytical terms: ‘actor of protection” — ‘@330l 45635bMEM 309w gdgo Ldogd@o’; ‘Dublin
transfer’ — ‘go053995/25005943565 ©MBdWObOL MgymeEs3ool dglodsdolo’; ‘posted worker’
—  ‘9360035380600L oM qddo  oLddgdMEo  93Mm3szdocmol  dmdsersdy’; ‘stranded
migrant’ — ‘439956980 09000 hsMBgbowo doy®msb@o’; ‘EU Talent Pool” — Lffogerols
@5 ©OBJIGOOLMZ0L 33500BOEOG F0MIBEHMS 936M™M35300MHOL 3eoGHRBMEMTs’, among
others. These examples clearly demonstrate that in Georgian the violation of the principle of
linguistic economy is often compensated by the reduction of interpretative risk and by the
provision of semantic clarity.

It should also be noted that comparative analysis reveals that in many other languages
shorter forms are frequently preserved:

o ‘stranded migrant’: Italian ‘migrante bloccato’, Portuguese ‘migrante retido’, Slovenian
‘ujet migrant’;

e ‘Dublin transfer: French ‘transfert Dublin’, Hungarian ‘dublini transzfer’, Bulgarian
‘Tpaucdep mo Jwu6mun’, Slovak ‘dublinsky transfer’, Slovenian ‘Dublinski transfer /
Dublinski prenos’;

e ‘EU Talent Pool: Spanish ‘reserva de talentos de la UE’, Polish ‘Europejska Pula
Talentéw’, Czech ‘EU Talent Pool / rezervoar talentti EU’, French ‘réservoir européen
de talents’.

These facts indicate that in international practice conciseness is often prioritized, while
transparency is achieved through contextualization and standardized usage. In Georgian,

however, the violation of the principle of conciseness is frequently linked to the structural



characteristics of the language and to the preference for descriptive translation. This tendency
is also confirmed by the following examples:
e ‘dependant’ — ‘(mxsbob {936)%9) 993000900/ 3059MmEBSBY BYMRO’;
o ‘talent partnership’ — ‘35G>@bomM™ds Logarols s sbogdgdobmgzols’s
e ‘admissibility interview’ — ‘aoLodMgds LoYOMSTMOOLM H3E30L dmmbmgbols
d9Lobgd gobEboEIdOL OlvTZ90MBOL MOMBdSBY’;s
e ‘examination of an application for international protection’ — TUV59M»5dIMGOLM
5330 dmmbmzbol Tglobgd gob3bogdol aobborgs’s
e ‘rejected applicant for international protection’ — ‘693bogd9w0, GMIGELsS
560 935 BogMHMITMOOLM (3306 J0b0FJd5bg’s
o ‘take back request’ — ‘®bm3bs (05399L5530L F5d0gdEOOL) 9356 J0MIOOL PoMOIBY';
o ‘take charge request — ‘mbmgbs 3060l (53d9LsRMOL F5d0gdEs©) doMgdOL
05005by’, among others.

In migration and asylum terminology, semiotic principles operate hierarchically:
transparency, appropriateness, and linguistic correctness are regarded as the highest-priority
principles, whereas linguistic economy/conciseness remains desirable and must be considered,
yet becomes a compromise whenever the accuracy, transparency, and adequate interpretation
of the term are at risk. It is precisely due to this compromise that, in a considerable number of
cases, the Georgian translation relies on a descriptive strategy. However, in our view,
alternative variants may also be introduced and established.

For instance, let us consider the term ‘stranded migrant’, whose equivalents include
Italian ‘migrante bloccato’, Portuguese ‘migrante retido’, Slovak ‘stranded migrant’, Slovenian
‘ujet migrant’, and Ukrainian ‘sactpsariuii mirpant’, whereas in Georgian it is rendered as
‘4399496580 0dgdom Bs®Bgbogro JoaMsb@o.” It is noteworthy that in none of the other
languages is an additional specification included regarding the person being “forcibly” stranded
in the country. This indicates that the Georgian verb ‘6s®Bgbs’ (‘to be stranded’) already carries

the connotation of coercive circumstances, rendering the additional specification unnecessary.



Accordingly, we consider it possible to propose the alternative variant ‘g399sb65do Bo®Bgbogro
dogMsbBo.’

Similarly, for the term ‘female genital mutilation’, we consider the more compact and
flexible Georgian equivalent ‘Jocvols g9b0@o0gdol sbsbobMgds’ preferable to the
currently established form ‘Jocnoob Loligglcm m®sbmgdols slsbohMgds.’

In addition, the most common structural models of analytisms in Georgian may be
identified as follows:

1. Attributive (descriptive) form — where one component functions attributively to
specify the head: “‘d®mdomo doa®sb@o’ (labour migrant), ‘“xs3349M0 doaGoos’ (chain
migration), ‘3999560@sGwo o33y (humanitarian protection), ‘godzowyGo
3oMBHBoMOMdY’ (fictitious partnership), ‘Godoweo Jrnmfobgds’ (fictitious marriage),
BoboBzmMm 3mbEHMMEo’ (border control), Bo@@MsbBo@m Jggysbs’ (transit country),
etc.

2. Genitive form — expressed through the genitive case (functionally analogous to the
genitive in other languages), where the genitive construction plays a leading role:
006500MMdOL 6gdsmmgy’ (residence permit), ‘BogMo300L 3meEro@03s’ (migration
policy), ‘s00s6qdol 95B306909ew0’ (recognition rate), ‘93303900l LEBIOEO’
(standard of proof), ‘¥0bs®Mmd0L om3MIghE0’ (residence document), ‘5gHM3OEGHOL
Lo@®obboGHMm 30Dy’ (airport transit visa), etc. This model clearly distinguishes the
head from the explanatory component, thereby reducing the risk of semantic
ambiguity.

3. Nominal postpositional form — relatively longer, hybrid syntagms characteristic of
official-legal style: ‘99@Hygmdobgds 205943960l Fqlobgd’ (notification of transfer),
‘560 qlgeredy’ (refusal of entry), ‘Vgmobbdgds LygoBm Mgx0Tol A5T5MEH03900L
d9globgd’ (agreement on visa facilitation), ‘©bmgbs (0538958300 Fsd0gdol) «9356
3009gdol Momdsby’ (request to take back an asylum seeker), ‘0b@gatsgos dG0mIol

05bsMDY’ (integration into the labor market), etc.



The study of analytisms confirms that the structure of terminological units carries not
only linguistic but also interdisciplinary significance. Their syntactic organization creates a
semantic framework that determines term interpretation, links it to the domain-specific

context, and directly affects the uniformity of legal texts.

3.4 Composition and Word-Formation of Abbreviations

In contemporary terminological systems, abbreviation has become one of the most
significant and functionally loaded mechanisms of term formation. Its use is directly linked to
the principle of linguistic economy; however, within migration and asylum discourse, an
abbreviation cannot be treated merely as a formal shortening. It represents a structural
transformation of a terminological unit, aimed at rendering multi-component designations in
a compact form without violating conceptual identity and semantic integrity. This aspect is
emphasized in ISO 704:2022, which defines an abbreviation as “a shortened form of a
terminological unit that is functionally fully equivalent to its expanded form”.

The domain of migration and asylum provides a particularly illustrative example in this
regard. Material from the EMN Glossary demonstrates that abbreviations function here as
independent terminological units with clearly delineated conceptual boundaries and stable
usage. Forms such as ‘EUAA’, ‘DG Home’, ‘FRA’, TOM’, and ‘UNHCR’ are equally recognizable
across different types of texts—legal documents, policy strategies, administrative reports, and
analytical studies—and do not require constant explanation. Such usage indicates that in this
context an abbreviation no longer represents a secondary form, but rather constitutes a fully-
fledged component of the terminological system.

Georgian terminological practice reflects this process partly through a dual strategy.
On the one hand, a full Georgian equivalent of the term is established, ensuring semantic
transparency and legal clarity; on the other hand, the English abbreviation is preserved in
Latin script, which is essential for international identification and intertextual
correspondence. This coexistence is evident in formulations such as “9gbaqbols

Lo0bGBMEOTs30Mm LoLEgds (SIS)’, “Balgers-golgerol LolEgds (EES)’, and ‘mlogmmbmgdols



5 093053306 gOHm0sbo 3meo@ozs (CSDP)’. In such cases, the abbreviation not only
reduces textual volume but also reinforces terminological homogeneity.

From a structural perspective, abbreviations used in migration discourse are not
uniform. They include initialisms, syllabic acronyms, and mixed hybrid forms in which the
abbreviation is integrated into a full term. For example, constructions such as ‘DG HOME’,
‘DG NEAR’, ‘EUTF for Africa’, and ‘EU-LAC Structured Dialogue on Migration’ demonstrate
that abbreviations and expanded components coexist within one system and complement each
other. Such structures simultaneously ensure naming economy and semantic precision, which
is particularly important for institutional and legal discourse.

From the graphic and morphosyntactic perspective, the use of abbreviations is strictly
regulated by standards. In international practice, a model based on capital letters without
punctuation is firmly established, ensuring visual stability and rapid identification. At the same
time, in Georgian, abbreviated units are syntactically integrated into the case system while
preserving their form unchanged, for instance: ‘DG Home-ol 39933960©0%g’, ‘EES-do
496560 dmbs399900°, and ‘EU/EFTA-U (936 Lobgardfjogzmdo’. This demonstrates that the
abbreviation retains formal stability while being functionally adapted to the morphosyntactic
order of the Georgian language.

Thus, abbreviations within the migration and asylum terminological system cannot be
regarded solely as a product of linguistic economy. They constitute a structurally and
functionally significant mechanism ensuring terminological unity, standardization, and the
effectiveness of professional communication. The EMN Glossary material demonstrates that
abbreviation in this domain is harmonized with international standards while also being
organically integrated into the Georgian linguistic system, thereby once again confirming the
possibility of compatibility between a globalized terminological space and national linguistic

identity.

3.5 Semantic Transparency of Analytical Terms and Critical Analysis of Their Georgian

Equivalents



The assessment of semantic transparency of analytical terms aims to establish the
correlation between the formal-structural components of a term and its conceptual content.
This makes it possible to determine how adequately the Georgian equivalent reflects the
original concept, to what extent term—concept compatibility is maintained, and how
consistently national migration terminology aligns with international standards (ISO
704:2022; ISO 1087:2019). A fundamental criterion of semantic transparency is the
predictability of a term based on its morphological structure, namely, the extent to which the
recipient can infer meaning and reconstruct the concept through the semantics of the
components. If interpretation is critically dependent on the definition rather than on the
internal logical relations among the components, the term effectively functions as a
semantically opaque unit.

In the field of migration, this issue is particularly important, since the EMN ‘Glossary
of Terms on Asylum and Migration’ includes multi-component, legally and administratively
loaded analytisms whose meaning cannot always be derived through the summation of their
constituent components. The analysis of analytisms included in the EMN Glossary has shown
that the rate of high semantic transparency is approximately 75%, whereas low transparency
accounts for 25%. This indicates the overall effectiveness of the system while simultaneously
revealing those units that require additional definitional support.

Examples of Analytical Terms by Degree of Semantic Transparency

Semantic Transparency Levels of Analytical Terms (EMN Glossary)

Transparency Level Number of Units Percentage
High transparency 350 75%

Low transparency 14 25%

Total 464 100%

For analytical purposes, let us consider several terms from the EMN Glossary:



(1) The term ‘talent partnership’ (‘356&bom®Mds Logerobs s oliagddgdolmgoly’).
In the Glossary, it is defined as: “a comprehensive policy framework and funding mechanism
for EU cooperation with third countries, which aims to match labor market needs and skills in
the EU and is intended to increase legal migration and mobility with key partner countries.”
Critical analysis demonstrates that the semantic content of the term cannot be determined
through the isolated, context-free meanings of the lexemes ‘talent’ and ‘partnership’. On the
contrary, their synthesis and interaction within legal-political discourse produces a
fundamentally new strategic concept, the decoding of which is possible only through reference
to the broader contextual framework of EU migration policy.

(2) The Georgian equivalent of the term ‘posted worker is ‘9303539060l
096 gddo OLJIYdIO 930M 35300l ImJownsdq’. The Glossary provides the following
definition: “a worker who is employed for a limited period in the territory of an EU Member
State other than the EU Member State in which the person normally works.” This term
represents an illustration of critically low semantic transparency. The analysis demonstrates
that an adequate interpretation of the term is practically impossible on the basis of the semantic
analysis of its constituent components (‘posted’ + ‘worker’). In the English term, ‘worker’
indicates the general category of an “employed person,” whereas ‘posted’, derived from the
verb ‘to post’, may refer to ‘announcement’, ‘appointment’, ‘sending’, ‘posting’, ‘secondment’,
and other meanings. However, none of these component meanings allows the recipient to infer
the specific legal content of the term. According to the definition, the central conceptual
elements include: the temporary nature (“for a limited period”); geographical mobility (the
country of work versus the country of usual employment); the internal EU context (movement
within the EU space); and employer-organized relocation rather than independent migration.
None of these complex legal nuances is reflected in the surface structure of the term.

(3) The Georgian equivalent of the term ‘spontaneous migration’ is ‘B3mb@&obmMo
doga®™s30s’. The definition provided in the EMN Glossary is: “the movement of a person or
group of persons who independently develop and implement migration-related plans without

external assistance.” In this case, even without detailed study of the definition, the conceptual



essence of the term is clearly and adequately inferable through the semantic analysis of its
components. The modifier ‘spontaneous’ indicates that the migration is not pre-planned,
institutionally organized, or externally managed or coordinated. Structural simplicity in this
instance fully corresponds to conceptual simplicity. Neither the English nor the Georgian
version contains implicit semantic layers: interpretation is direct and immediate.

Similar semantic and compositional transparency is characteristic of the following
terms: ‘dual citizenship’ (‘c®3sg0 dmgogodgmdy’), ‘illegal employment’ (‘s6oegowwy60
©oBgd090s’), ‘ethnic cleansing’ (‘gobozw®o (j09bs’), ‘ethnic mnationality’ (‘gobozmMo
96m3690s’), ‘fundamental rights’ (‘gbsdgbGHMMHO MBWwgdgd0’), ‘preparatory class’
(‘0mbodBogdgero 3MMLo’), ‘travel document’ (LodQBI3OM ©MIMIY0GHO’), ‘vulnerable
person’ (‘0m{jyzerso 3060’), and others. Each of these terms is characterized by a clear head—
modifier hierarchy and direct semantic compositionality. Accordingly, this circumstance has
a direct impact on the accuracy of Georgian terminological equivalents. Specifically, the
semantic content of the components is naturally and intuitively accessible, which ensures a
high degree of reliability in translating the term from the source language into the target
language. The probability of semantic misinterpretation is minimized, and the term is easily
comprehensible both for specialists and for a wider audience. These characteristics are
particularly significant in the migration domain, where terminological precision is directly
linked to the correct application of legal norms and to the effective protection of human rights.

Ultimately, the critical analysis of the transparency of analytical terms demonstrates
that adequacy cannot be reduced solely to lexical correspondence: in a number of cases, the
term contains procedural and legal layers that are not directly readable in its surface form.
Therefore, in evaluating Georgian equivalents, it is necessary to determine whether the

Georgian form constructs a structure that:

a) conveys the concept with maximum precision;
b) preserves the head—modifier hierarchy; and

c) functions effectively within specialized discourse.



These requirements are particularly important in the field of migration, where
terminological precision practically determines the correct application of legal norms and the

effectiveness of rights protection.

3.6 Main Methods of Term Translation in the Georgian Version of the EMN Glossary

Based on the empirical material of the Georgian version of the EMN ‘Glossary of Terms
on Asylum and Migration’, three principal methods of term translation have been identified:
(a) calque translation, (b) descriptive/conceptual translation, and (c) direct borrowing through
transliteration/transcription.

(a) Calque Translation

The dominant method in terms of frequency is calque translation, that is, the structural
preservation of the morphosyntactic model of the source term in Georgian to the maximum
extent possible. This strategy proves particularly productive in cases where the English model
‘modifier + head’ naturally corresponds to the Georgian construction ‘QbsbEgOgwo +
LoBO3OMEO’. As a result, the translated term simultaneously preserves the logical structure
of the source language and is organically integrated into the Georgian terminological system.

Typical examples include: ‘economic migration’ — ‘9306m3039G0 doaMso3os’, ‘forced
migration’ — ‘0d9gdomo doaMs3os’, ‘serious harm’ — Ug@ombBywo bosbo’, ‘social
inclusion’ — bmEosemMo BsOMMEMdy’, ‘suspensive effect’” — 099539399900 9539930,
and ‘chain migration’ — ‘}533mMo0 doa®s3os’. Calque translation is also applied to more
complex units, such as: ‘detention standards and conditions’ — ‘5353990 L&obsMGH9d0 s
3060m0d9d0’, ‘standard operating procedures applicable in hotspots’ — ‘gbge §9OE0wqdd0
3990y9690o LEIbIOEGHWWO MB350 3OM390wM9d0’, and ‘EU Blue Card holder’
— 936003530060 MY 0 B3OSOl IR MO0’

The advantage of calque translation in this context lies not only in literal transfer, but
also in the fact that it creates systemic coherence within the terminological network: parallel

structural models are easily recognizable, comparable, and conducive to standardized usage.



This explains why calque translation constitutes the most widely applied strategic foundation
in the Georgian version of the EMN Glossary.

(b) Descriptive/Conceptual Translation

Descriptive translation becomes active when the concise form of the source language
cannot ensure the adequate transfer of conceptual content in Georgian and explicitation is
required. The purpose of this strategy is not merely to “extend” the term, but to foreground
the procedural or legal component that would otherwise lose its specificity.

For example, ‘admissibility interview’ — ‘goliovgd®gds LogOmsdmmobm o330l
dmmbmgbols Gglobgd 49b3bsgd0L oLvTZ9dMOOL MoMdsBY’ directly reflects the subject of
the procedure and its legal function. The term ‘smuggler’ — ‘(Lobgedfogm) Lsbr3zsMmBY
30gM5bBHMs M3956Mmbm 4905dygzo60’ illustrates how the general meaning of the lexeme is
intentionally specified within the legal domain of migration. Similarly, ‘refugee in orbit’ —
Tbgoolbgs d39ysbsdo meg3dglog®ol dogdsdo dymao w@EHmegowo’ demonstrates a case
where the metaphorical source form is conceptually unpacked and reformulated into a clear
definitional structure.

Accordingly, descriptive translation functions as a mechanism of semantic
specification, ensuring conceptual precision in cases where a formal calque is no longer
sufficient.

(c) Direct Borrowing/Loan (Transliteration/Transcription)

Borrowing is employed in cases where the term is already firmly established in
international usage and where full translation either complicates identification or increases
the risk of semantic divergence. For example, ‘social dumping’ — ‘VmEosermMo ©gd3obyo’ is
transferred into Georgian through transcription, while being fully adapted morphologically
(case marking and syntactic integration). Similarly, ‘readmission agreement’ — ‘©95¢30Lo0Ub
d9Lobgd Jgmobbdgds’ preserves the internationally recognized core element ‘©95cdoboys’,
thereby reducing the risk of conceptual fragmentation or terminological inconsistency.

A specific subtype of borrowing is represented by terms in which the foreign-language

form is preserved alongside the Georgian explanatory unit: ‘refugee sur place’ — b6 3ol



(sur place/“50wbHg”) w@megowo’, and ‘prima facie refugee’ — ‘300> Bs309 (prima
facie/“gMmo 9gbgz0m”) WwEMEzowo’. In such models, the Georgian form enhances
comprehensibility, while the preservation of the foreign-language component ensures

international legal identification and discursive correspondence.

Translation Methods in the Georgian EMN Glossary

(Calque / Descriptive Translation / Borrowing)

Method Nu-mber of Percentage
units share

® Calque Translation 459 86%
Direct -Borro-wing/Loan o 39 7%
(Transliteration/Transcription)

® Descriptive/Conceptual Translation 30 6%
Mixed approach 3 1%

Total 531 100%

These patterns indicate that in the migration domain a significant proportion of terms
are transferred into Georgian through formally motivated and structurally clear models, while
alternative strategies become active primarily when the concept is procedurally complex or
requires the preservation of an internationally fixed designation.

In conclusion, the system of strategies employed in the Georgian version of the EMN
Glossary creates a unified terminological framework that simultaneously ensures semantic
precision, conceptual transparency, and international harmonization. At the same time, the
research demonstrates that other methods of term formation (e.g., internal
coinage/terminologization) are minimally used, while metaphorization is attested only in
isolated cases, such as ‘brain drain’ — ‘0b®9w9d&Hol 4o0bgds’ and ‘brain circulation’ —
‘06@ggd@ob 30M399ws30s’. This circumstance indicates that the corpus primarily serves a

normative and standardizing purpose and makes limited use of the internal creative resources



of the Georgian language, which in turn opens the possibility for methodological expansion of

terminological work in the future.

Chapter IV. Recommendations for the Optimization of Terminological Work

Terminological work represents a complex, multifaceted, and interdisciplinary process
that requires not only linguistic precision but also conceptual clarity, methodological
consistency, and adherence to international standards. The theoretical and practical issues
examined within the framework of the present dissertation demonstrate that the effective
functioning of a terminological system depends both on the accurate construction of its
conceptual apparatus and on the application of unified principles of normalization,
harmonization, and usage. On the basis of the analysis conducted and the results obtained, a
set of key recommendations has been formulated with the aim of optimizing terminological
activity within the Georgian context. These recommendations are applicable to both
theoretical research and practical implementation.

1. First and foremost, a term should be regarded as a linguistic sign that conveys the
content of a specialized concept with the highest degree of semantic precision. A
terminological unit must reflect the essential and differentiating features of the concept
it denotes. Furthermore, for the accurate interpretation and correct use of a term,
particular importance should be attached to the availability of relevant metadata, which
ensures its proper documentation, contextualization, and functional adequacy.

2. In the formation of a terminological system, the principles of compliance with
international standards, structural uniformity, and conceptual coherence must be
observed, as these factors ensure the internal logic and sustainability of the system.
From this perspective, Georgian terminological units should be harmonized with
international terminological systems and ensure conceptual equivalence with
corresponding terminological databases in other languages.

3. In the process of term formation, it is essential to take into account the linguistic

intuition and cognitive expectations of the Georgian-speaking community. Mechanical



5.

calquing that contradicts the semantic structure, derivational potential, and typological
characteristics of the Georgian language should be avoided. Terminological neologisms
must conform to the morphological structure and syntactic norms of Georgian.

In the process of transferring terms from international terminological resources into
Georgian, it is advisable, alongside interlingual borrowing (including calquing and
direct loanwords), to make systematic use of internal Georgian term-formation
mechanisms, in particular coinage, terminologization, and cross-disciplinary
metaphorization. This approach is especially important in cases where the source-
language term is based on a conceptual metaphor or an artistic-stylistic model. The
application of such strategies enables the full exploitation of the derivational and
semantic potential of the Georgian language, enhances the internal coherence and
sustainability of the terminological system, and promotes the organic integration of
domain-specific terminology into the Georgian linguistic space, while maintaining
international conceptual equivalence.

A terminological system must be characterized by diachronic stability and synchronic
homogeneity, which presupposes adherence to a unified methodology of formatting,
stylistic presentation, and structural organization throughout the entire terminological
corpus. Each newly introduced term must ensure clear and unambiguous delimitation
from semantically related or taxonomically adjacent concepts. Terminological
definitions should be precise, specific, and free from vague or overly general
formulations. Moreover, within the process of terminological normalization, particular
attention should be paid to minimizing polysemy and preventing homonymic conflicts.
On the basis of the theoretical and practical considerations outlined above, it is possible
to identify a set of principles whose observance will contribute to the further
development of Georgian terminological practice. In particular, within legal and
administrative terminology, the preferential use of attributive—and especially
genitive—constructions is recommended, as such structures ensure the clear expression

of the dominant component of the term and reduce the risk of semantic ambiguity.



7. In order to ensure compatibility with international practice, it is advisable to employ
the Georgian terms established in the EMN Glossary as primary and recommended
variants. This approach facilitates terminological harmonization and significantly
reduces unnecessary variation. In this context, it is also recommended to avoid
competing terminological forms, especially in cases where one variant has already been
consolidated in professional discourse (for example, ‘0b6@&ga®s300L 3mEOEH03Y
[integration policy] rather than ‘0b&qgaMo30veo dmero@ngs’ [integrative policy]).

8. Terminological activity must be based on a systematic and multi-stage methodology
that includes corpus analysis, consultation with domain experts, terminological
verification, and empirical validation. Each terminological decision should be
supported by appropriate documentation, including bibliographic references, expert
assessments, and methodological justification. In addition, the regular updating of
lexicons and normative documents is essential in order to ensure the timely
establishment of new terms and to prevent uncontrolled synonymic proliferation,
thereby maintaining the stability of the terminological system.

9. Finally, the terminological system should be viewed as a dynamic and interactive
structure that requires continuous revision, critical assessment, and broad professional
and societal involvement. The effectiveness of terminological work largely depends on
sustained cooperation among linguists, subject-field specialists, and end users, which
constitutes a necessary foundation for the sustainable development of Georgian

terminology.

Concluding Theses
The findings of the present study demonstrate that within the contemporary Georgian
terminological landscape, the adoption of an interdisciplinary approach constitutes not merely
a theoretical requirement but a strategic necessity. Such an approach provides the foundation
for the coherence of scientific communication, the standardization of specialized texts, and the

conceptual transparency of language. The activation of this process is directly linked to the



country’s integration into global knowledge networks, as well as to the strengthening of its
scientific and technological potential.
The conclusions derived from the research may be synthesized in the following theses:

1. The term, as a specialized lexical unit, is regarded in modern terminological science not
solely as a linguistic sign but as a representative of a conceptual notion endowed with
distinct functional, structural, and semantic parameters. In order to ensure the
precision and efficiency of disciplinary communication, the term must, to the greatest
extent possible, adhere to the principle of semantic monosemy.

2. Although the study of Georgian terminology has a longstanding scholarly tradition, the
systematic analysis of Georgian equivalents for analytisms within the context of
migration law represents a comparatively novel direction. This novelty is largely
attributable to the fact that the principal term-concepts in the domains of migration
and asylum were originally formulated within the institutional framework of the
European Union and subsequently introduced into Georgian through translation,
primarily via the explanatory glossary developed by the European Migration Network
(EMN). Within this process, particular significance is attached to the practical
implementation of the principle of term—concept compatibility, the adaptation of ISO
704:2022 standards, and the application of the IATE methodology with due
consideration of the structural and derivational specificities of the Georgian language.
These measures generate new knowledge and substantially broaden the scientific
discourse of Georgian terminological research.

3. The scientific structure of terminology is grounded in the triadic relationship of
concept-term—definition, which ensures terminological precision, logical
classification, and coherence within disciplinary communication. The integration of
interdisciplinary approaches and terminological databases (such as IATE, TermNet, and
others) constitutes a strategic objective: it confers transnational relevance upon

Georgian terms and reinforces professional and linguistic collaboration across domains.



4. The Georgian version of the European Migration Network (EMN) glossary makes
relatively limited use of mechanisms such as neologism formation, terminologization,
and metaphorization, despite the fact that these strategies are effectively employed in
the terminological practices of other languages to conceptualize complex notions and
are fully compatible with the derivational and expressive potential of Georgian. This
circumstance indicates that the glossary is primarily oriented toward a normative
function and relies less on the internal creative resources of the language. Against this
background, and notwithstanding the high degree of semantic equivalence and
international harmonization already achieved, it is advisable that future terminological
work expand the methodological repertoire of term formation in order to strengthen
the systematicity, flexibility, and disciplinary adaptability of Georgian terminology.

5. In the process of term formation, the semiotic approach transcends purely
morphological and syntactic dimensions and encompasses conceptual-cognitive
structures that determine the motivation, transparency, and functional adequacy of
terms. The joint consideration of principles such as transparency, consistency, linguistic
economy, linguistic appropriateness, preference for native-language solutions, and
transliteration/transcription is not obligatory in the creation of every individual term;
however, their integration substantially influences both the motivation of newly
coined terms and the degree of systematization within existing terminologies. In cases
where a single concept is represented by multiple designations, preference is accorded
to the variant that satisfies the greatest number of these principles, thereby ensuring
the functional adequacy of the term and the coherence of scientific communication.

6. Polysemy, synonymy, and homonymy constitute linguistic—structural challenges that
significantly constrain the implementation of terminological standardization.
Polysemy within terminology generates internal semantic fragmentation, thereby
complicating the wunequivocal identification of concepts and impeding the
standardization process. Synonymy, by increasing the variability of terms, often results

in inconsistency within professional communication, while homonymy introduces



interpretative ambiguity: a single form may correspond to multiple conceptual entities,
thereby creating potential uncertainty within professional discourse.

The accurate selection of an appropriate equivalent for a terminological unit is feasible
only when it is accompanied by rich and multifaceted metadata that determine its
precision within a specific domain, its compliance with legal standards, and its
compatibility with institutional frameworks. Consequently, the systematic use of
metadata must be regarded as a fundamental requirement for achieving a high degree
of equivalence. Establishing equivalence necessitates the consideration of targeted
contextual factors, disciplinary codification, and the adoption of strategic approaches
aimed at ensuring functional adequacy.

In the process of term formation, metadata perform a systemic and decisive role, as
their five principal functions determine the viability, reliability, and standardization
potential of a term. Specifically:

The definitional function establishes conceptual boundaries and ensures both semantic
precision and interpretative unambiguity.

The documenting/justifying function enhances the legitimacy of a term by referencing
its source and the authorized structure responsible for its validation.

The validation function determines the status of a term and records the identity of the
certifying authority together with a temporal marker, both of which are critical to the
process of standardization.

The distributive function connects the term to relevant disciplinary, ontological, and
institutional ~systems, thereby ensuring its functional compatibility and
interdisciplinary applicability.

The variability function registers modifications and variants, a consideration of
particular importance in highly regulated professions and dynamic fields.

Analytisms in terminological science represent multi-componential structures that
embody both structural and semantic complexities while reflecting the dynamic

evolution of specialized knowledge. Unlike single-word terms, which convey



10.

11.

12.

monolithic meaning, the semantic value of analytisms emerges not from their
individual components but from the interaction among them. This interaction
generates conceptual integrity that transcends the mere sum of the components and
acquires a qualitatively new significance. This characteristic is closely associated with
the theory of “conceptual synthesis,” according to which the nucleus/headword and its
modifiers interactively construct a semantic structure indispensable for disciplinary
communication. Consequently, analytisms are not merely mechanical aggregations of
lexical units but systemic entities that, through conceptual synthesis, convey new
meaning. This renders them particularly significant within contemporary
terminological practice.

Within terminological practice, abbreviations constitute a diverse typological system
encompassing acronyms, syllabic forms, and segmental/hybrid models. Their
differentiation is determined not only by graphic construction but also by functional
load—specifically, the extent to which the abbreviated form preserves conceptual
identity. Contemporary standards, particularly ISO 704:2022 and ISO 1087:2019,
rigorously define the visual stability and uniformity of abbreviations, thereby ensuring
the accuracy and clarity of terminological systems. This principle is consistently applied
in the EMN Glossary 9.0 (2023), which thereby secures the harmonization of
terminological practice.

The explanatory glossary of asylum and migration terms compiled by the European
Migration Network (EMN) and its Georgian version are both grounded in identical
principles of standardization, as defined by ISO 704:2022 and the multilingual
harmonization model of IATE. In accordance with these standards, terminological
units are characterized by formal stability and the preservation of grammatical
functionality, which together guarantee the consistent transmission of conceptual
content across distinct linguistic systems.

Semantic transparency of terms in Georgian translation practice constitutes not merely

a linguistic, but also a conceptual and legal challenge. The Georgian equivalents of



analytisms are frequently based on multi-componential structures; however, their
internal relations do not always adequately reflect the core concept of the English term.
While the agglutinative resources of the Georgian language provide opportunities for
the creation of transparent and logically motivated terms, overly complex
morphosyntactic constructions may at times fail to convey meaning effectively.

13. The strategies of term formation identified through the research reflect a multifaceted
approach that ensures the adequacy of Georgian terminology within the international
context:

a. Direct calquing enables the precise transfer of morphological-syntactic
structures from the source language while simultaneously adapting them to the
morphosyntactic norms of the target language.

b. Descriptive/conceptual translation ensures the clear articulation of conceptual
content.

c. Phonetic-morphological adaptation of borrowed terms facilitates the
integration of international terminology into the Georgian linguistic system.

Taken together, these strategies confirm that terminological practice is grounded not solely in
lexical correspondence but in the assurance of conceptual, legal, and systemic coherence.
Accordingly, the Explanatory Glossary of Asylum and Migration Terms developed by the
European Migration Network (EMN) constitutes a reliable and methodologically robust
resource for the study of the linguistic and conceptual nature of analytic terms. Its high
academic standard, terminological precision, and conceptually detailed, clearly formulated
definitions provide a solid empirical foundation for the multifaceted analysis of terminological
units. This glossary strengthens terminological practice not only at the linguistic level but also
at the conceptual and legal levels, which is of particular importance for the comprehensive

understanding of the legal and institutional frameworks of migration discourse.
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